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2. Zakon o ratifikaciji Celovitega sporazuma o zracnem prevozu med drzavami ¢lanicami Zdruzenja drzav
jugovzhodne Azije ter Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami (MZPSAEU)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. €lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Celovitega sporazuma o zraénem prevozu med drzavami élanicami
Zdruzenja drzav jugovzhodne Azije ter Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami (MZPSAEU)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Celovitega sporazuma o zraénem prevozu med drzavami ¢lanicami Zdruzenja drzav jugo-
vzhodne Azije ter Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami (MZPSAEU), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na
seji dne 1. februarja 2024.

St. 003-02-1/2024-12
Ljubljana, dne 9. februarja 2024

Natasa Pirc Musar
predsednica
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI CELOVITEGA SPORAZUMA O ZRACNEM PREVOZU
MED DRZAVAMI CLANICAMI ZDRUZENJA DRZAV JUGOVZHODNE AZIJE
TER EVROPSKO UNIJO IN NJENIMI DRZAVAMI CLANICAMI (MZPSAEU)

1. ¢len

Ratificira se Celovit sporazum o zra¢nem prevozu med drzavami ¢lanicami Zdruzenja drzav jugovzhodne Azije ter Evropsko
unijo in njenimi drzavami ¢lanicami, podpisan na Baliju 17. oktobra 2022.

2. ¢len
Besedilo sporazuma’ se v slovenskem jeziku glasi:
CELOVIT SPORAZUM O ZRACNEM PREVOZU kot drzav Cclanic Zdruzenja drzav jugovzhodne Azije
MED DRZAVAMI CLANICAMI (ASEAN) (v nadaljnjem besedilu skupaj: drzave ¢lanice ASEAN
ZDRUZENJA DRZAV JUGOVZHODNE AZIJE in posami¢no: drzava ¢lanica ASEAN),
TER EVROPSKO UNIJO IN NJENIMI na eni strani
DRZAVAMI CLANICAMI
ter
Vlade:
DRZAVE BRUNEJ, KRALJEVINA BELGIJA,
KRALJEVINE KAMBODZE, REPUBLIKA BOLGARIJA,
REPUBLIKE INDONEZIJE, CESKA REPUBLIKA,
LAOSKE LJUDSKE DEMOKRATICNE REPUBLIKE, KRALJEVINA DANSKA,
MALEZIJE, ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,
REPUBLIKE ZVEZE MJANMAR, REPUBLIKA ESTONIJA,
REPUBLIKE FILIPINI, IRSKA,
REPUBLIKE SINGAPUR, HELENSKA REPUBLIKA,
KRALJEVINE TAJSKE in KRALJEVINA SPANIJA,
SOCIALISTICNE REPUBLIKE VIETNAM, FRANCOSKA REPUBLIKA,

1 Overjena kopija besedila sporazuma v njegovih ostalih verodostojnih jezikih je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Mini-
strstva za zunanje in evropske zadeve.
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REPUBLIKA HRVASKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA CIPER,

REPUBLIKA LATVIJA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,

MADZARSKA,

REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,

REPUBLIKA AVSTRIJA,

REPUBLIKA POLJSKA,

PORTUGALSKA REPUBLIKA,

ROMUNIJA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

SLOVASKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA FINSKA

in

KRALJEVINA SVEDSKA,

kot pogodbenice Pogodbe o Evropski uniji in Pogodbe
o delovanju Evropske unije (v nadaljnjem besedilu skupaj:
Pogodbi EU) ter kot drzave Clanice Evropske unije (v nadalj-
njem besedilu skupaj: drzave ¢lanice EU in posamicno: drzava
¢lanica EU),

in

EVROPSKA UNIJA (v nadaljnjem besedilu: Unija ali EU)

na drugi strani SO SE —

V ZELJI, da bi spodbujale svoje interese glede zradnega
prevoza kot sredstva za prispevanje k tesnejSim politi¢nim in
gospodarskim odnosom med regijama;

OB PRIZNAVANJU, da je ucinkovita povezljivost zrac-
nega prevoza pomembna za spodbujanje trgovine, turizma,
nalozb ter gospodarskega in druzbenega razvoja;

V ZELJI, da bi se izbolj$ale storitve zragnega prevoza in
spodbujal mednarodni letalski sistem na podlagi poStenega in
konkuren¢nega okolja, nediskriminacije ter postenih in enakih
moznosti za konkuriranje letalskih prevoznikov;

V ZELJI, da bi se zagotovila najvi§ja stopnja varnosti in
varovanja v zraénem prevozu in ob potrditvi resne zaskrblje-
nosti nad dejanji ali groznjami v zvezi z varnostjo zrakoplovoyv,
ki ogrozajo varnost oseb ali premozenja, negativno vplivajo na
upravljanje zrakoplovov in spodkopavajo zaupanje potnikov v
varnost civilnega letalstva;

OB UPOSTEVANJU, da so drzave ¢lanice ASEAN in
drzave Clanice EU pogodbenice Konvencije o mednarodnem
civilnem letalstvu, podpisane 7. decembra 1944 v Cikagu;

Z ODLOCENOSTJO, da &im bolj pove&ajo mozne koristi
regulativnega sodelovanja;

OB PRIZNAVANJU pomembnih koristi, ki jih lahko omo-
gocijo konkurencne storitve zraCnega prevoza in uspesne de-
javnosti zracnega prevoza;

V ZELJI, da bi spodbujale enake konkurenéne pogoje za
letalske prevoznike, ob priznavanju moznih koristi lojalne kon-
kurence in tega, da lahko nekatere subvencije negativno vpli-
vajo na konkurenco in ogrozijo osnovne cilje tega sporazuma;

Z NAMERO po vzpostavitvi okvira obstojecih sporazumov
in dogovorov med pogodbenicami s ciliem odpreti dostop do
trgov ter €im bolj povecati koristi za potnike, Spediterje, letalske
prevoznike ter letali§€a in njihove zaposlene, njihove skupnosti
ter druge upravicence;

OB POTRDITVI pomena varstva okolja pri razvoju in
izvajanju mednarodne letalske politike;

OB POTRDITVI potrebe po nujnih ukrepih za obravna-
vanje podnebnih sprememb in po nadaljnjem sodelovanju za
zmanjSanje emisij toplogrednih plinov v letalskem sektorju na
nacin, ki je skladen z vec¢stranskimi sporazumi na tem podro-
¢ju, vkljuéno z instrumenti Mednarodne organizacije civilnega
letalstva (v nadaljnjem besedilu: ICAQO);

OB POTRDITVI, da je pomembno zavarovati interese
potro$nikov, vkljuéno z varstvom, ki ga zagotavlja Konvencija
o poenotenju nekaterih pravil za mednarodni letalski prevoz,
sklenjena 28. maja 1999 v Montrealu, in doseci visoko raven

varstva potrosnikov, ter ob priznavanju potrebe po vzajemnem
sodelovanju na tem podrocju;

OB PRIZNAVANJU, da povecanje poslovnih priloznosti ni
namenjeno oslabitvi delovnih ali z delom povezanih standardov
pogodbenic, ter ob ponovni potrditvi pomena upostevanja ucin-
kov tega sporazuma na delo, zaposlovanije in delovne pogoje ter
koristi, ki izhajajo iz visokih gospodarskih dobi¢kov na odprtih in
konkurencnih trgih v povezavi z visokimi delovnimi standardi;

OB UPOSTEVANJU Zelje po prougitvi naginov za omogo-
Canje boljSega dostopa sektorja zratnega prevoza do kapitala
za nadaljnji razvoj zranega prevoza;

V ZELJI, da bi sklenile sporazum o zraénem prevozu,
ki bi dopolnil Konvencijo o mednarodnem civilnem letalstvu,
podpisano 7. decembra 1944 v Cikagu —

DOGOVORILE O NASLEDNJEM:

CLEN 1
Podrocje uporabe

1. Ta sporazum ureja storitve zracnega prevoza, ki jih
letalski prevozniki Unije zagotavljajo z ozemlja drzav clanic
ASEAN, na njihovem ozemlju ali na to ozemlje in ki jih letalski
prevozniki drzav ¢lanic ASEAN zagotavljajo z ozemlja Unije,
na tem ozemlju ali na to ozemlje, ter zagotavljanje nekaterih
storitev, povezanih z zadevnimi storitvami zra¢nega prevoza,
v skladu s tem sporazumom.

2. Da bi se izognili dvomu, se ta sporazum v nobenem
primeru ne razlaga tako, kot da ureja zagotavljanje storitev
zraCnega prevoza s strani katerega koli letalskega prevoznika
drzave ¢lanice ASEAN z ozemlja druge drzave ¢lanice ASEAN,
na njenem ozemlju ali na to ozemlje ali zagotavljanje dolo¢enih
storitev, povezanih s temi storitvami zracnega prevoza.

CLEN 2
Opredelitev pojmov

1.V tem sporazumu:

(a) ,Cikaska konvencija“ pomeni Konvencijo o medna-
rodnem civilnem letalstvu, podpisano 7. decembra 1944 v
Cikagu, ter vkljutuje vse priloge, sprejete na podlagi &lena 90
navedene konvencije, in vse spremembe prilog ali Konvencije
na podlagi ¢lenov 90 in 94, Ce so take priloge in spremembe
zacele veljati za pogodbenice;

(b) ,Montrealska konvencija“ pomeni Konvencijo o poeno-
tenju nekaterih pravil za mednarodni letalski prevoz, sklenjeno
28. maja 1999 v Montrealu;

(c) ,zracni prevoz“ pomeni loeni ali kombinirani prevoz
potnikov, prtljage, tovora in poSte z zrakoplovom, ki je na voljo
javnosti za placilo ali najem ter vkljuCuje storitve rednega in
posebnega zratnega prevoza;

(d) ,ugotovitev drzavljanstva“ pomeni ugotovitev, da letal-
ski prevoznik, ki namerava opravljati zracne prevoze v skladu
s tem sporazumom, izpolnjuje zahteve iz Clena 4 v zvezi z la-
stniStvom, dejanskim nadzorom in glavnim krajem poslovanja;

(e) ,pristojni organi“ pomeni vladne agencije ali subjekte,
ki so pristojni za regulativne in upravne naloge pogodbenic na
podlagi tega sporazuma;

(f) ,organ, pristojen za konkurenco“ pomeni organ ali
organe, ki so pristojni za uveljavljanje konkuren¢nega prava
pogodbenice, kar v primeru Unije vklju€uje Evropsko komisijo;

(9) ,konkurenéno pravo“ pomeni pravo, s katerim se v
jurisdikciji pogodbenice obravnava naslednje ravnanje, kadar
bi to lahko vplivalo na storitve zratnega prevoza v zadevno
pogodbenico, iz nje ali znotraj nje:

(i) sporazumi med letalskimi prevozniki, sklepi zdruzen;j
zracnih prevoznikov in usklajena ravnanja, katerih cilj ali
posledica je prepreevanje, omejevanje ali izkrivljanje
konkurence;

(ii) zlorabe prevladujo€ega polozaja s strani enega ali
vec letalskih prevoznikov ali

(iii) koncentracije letalskih prevoznikov, ki bistveno
zmanjSujejo konkurenco, zlasti zaradi nastanka ali krepi-
tve prevladujocega polozaja;
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(h) ,racunalniski sistem rezervacij“ pomeni racunalniski
sistem, ki med drugim vsebuje informacije (vklju¢no z voznimi
redi, razpolozljivimi sedezi in prevozninami) vec¢ kot enega le-
talskega prevoznika z zmogljivostmi za rezervacijo ali izdajanje
vozovnic ali brez njih, kadar so narocnikom na voljo nekatere
ali vse te storitve, ter vklju€uje ,globalne distribucijske sisteme®,
Ce ti vkljuCujejo proizvode v zraCnem prevozu;

(i) ,diskriminacija“ pomeni kakrsno koli razlikovanje brez
objektivne utemeljitve;

(j) »dejanski nadzor” pomeni odnos, vzpostavljen s pravi-
cami, pogodbami ali drugimi sredstvi, ki posamezno ali skupaj
in ob upostevanju zadevnih dejanskih ali pravnih preudarkov
omogocajo izvajanje neposrednega ali posrednega odlocilnega
vpliva na podjetje, zlasti s:

(i) pravico do uporabe celotnega premozenja ali dela
premozenja podijetja;

(i) pravicami ali pogodbami, ki zagotavljajo odlocilen
vpliv na sestavo, glasovanije ali odlo€itve organov podjetja
ali kako drugace zagotavljajo odlocilen vpliv na vodenje
poslovanja podjetja;

(k) ,ugotovitev sposobnosti“ pomeni ugotovitev, da ima le-
talski prevoznik, ki namerava opravljati storitve zraénega prevo-
za v skladu s tem sporazumom, zadostne finanéne zmoznosti
ter ustrezno upravljavsko znanje in izkuSnje za opravljanje takih
storitev ter je pripravljen upoStevati zakone, druge predpise in
zahteve, ki urejajo opravljanje takih storitev;

() ,celotni stroski“ pomeni stroSke zagotovljenih storitev,
kar lahko vkljuCuje ustrezne zneske za stroSke kapitala in
amortizacijo sredstev ter stroSke vzdrzevanja, obratovanja,
vodenja in uprave;

(m) ,mednarodni zracni prevoz" pomeni zracni prevoz, ki
poteka v zraénem prostoru nad ozemljem vec kot ene drzave;

(n) ,pomembne transakcije” pomeni zagotavljanje blaga in
storitev, ki zaradi svojega obsega vplivajo na postene in enake
moznosti letalskih prevoznikov pogodbenic za konkuriranje;

(o) ,posebni zraéni prevoz* pomeni storitev zracnega pre-
voza, ki ni storitev rednega zracnega prevoza;

(p) ,pogodbenica“ pomeni Unijo in drzave ¢lanice EU na
eni strani ali drzavo ¢lanico ASEAN na drugi strani;

(q) ,pogodbenice” pomeni:

(i) Unijo in drzave ¢lanice EU ter

(i) drzave c¢lanice ASEAN;

(r) ,glavni kraj poslovanja“ pomeni upravo ali registrirani
sedez letalskega prevoznika na ozemlju pogodbenice, na ka-
terem se izvajajo glavne finan¢ne naloge in operativni nadzor
letalskega prevoznika, vklju¢no z upravljanjem stalne plovnosti;

(s) ,redni zracni prevoz” pomeni serijo letov z vsemi na-
slednjimi znacilnostmi:

(i) prehaja zracni prostor nad ozemljem vec¢ kot ene
drzave;

(ii) opravlja se z zrakoplovom za prevoz potnikov,
prtljage, poste in/ali tovora za placilo ali najem, tako da je
vsak let na voljo vsem posameznikom;

(iii) se opravlja tako, da zagotavlja prevoz med dvema
istima krajema ali med ve¢ istimi kraji bodisi:

(A) po objavljenem voznem redu bodisi
(B) s toliko rednimi ali pogostimi leti, da so prepo-
znavni kot sistemati¢na serija letov;

(t) ,samooskrba“ pomeni stanje, v katerem letalski prevo-
znik neposredno zase opravlja eno ali vec vrst storitev zemelj-
ske oskrbe in ne sklene pogodbe o opravljanju takih storitev s
tretjo osebo. Za namene te opredelitve se letalski prevozniki v
medsebojnem odnosu ne Stejejo za tretje osebe, kadar:

(i) ima eden vecinski delez drugega ali

(i) ima en sam organ vecinski delez vsakega;

(u) ,resne motnje v gospodarstvu pogodbenice pomeni
izjemno, zaCasno in resno krizo, ki vpliva na celotno gospo-
darstvo drzave Clanice ASEAN ali drzave €lanice EU in ne na
posamezno regijo ali gospodarski sektor;

(v) ,podjetie v drzavni lasti pomeni vsako podjetje, ki
opravlja poslovno dejavnost in v katerem:

(i) ima pogodbenica v lasti ve¢ kot 50% vpisanega
kapitala podijetja ali glasov, povezanih z delnicami, ki jih
je izdalo podijetje, ali

(ii) pogodbenica neposredno ali posredno izvaja ali
ima moznost izvajati odloCilen vpliv na podlagi svoje fi-
nancne udelezbe v njem ali prek pravil ali praks njego-
vega delovanja ali s kakr§nimi koli drugimi sredstvi, ki so
ustrezna za vzpostavitev takega odloCilnega vpliva na
podjetje. Odlocilen vpliv pogodbenice se predpostavlja,
¢e lahko pogodbenica neposredno ali posredno imenuje
vec kot polovico ¢lanov upravnega, vodstvenega ali nad-
zornega organa podjetja;

(w) ,pristanek v nekomercialne namene“ pomeni prista-
nek za kakrsen koli namen razen vkrcavanja ali izkrcavanja
potnikov, prtljage, tovora in/ali poste v zracnem prevozu;

(x) ,subvencija“ pomeni kakrsen koli financ¢ni prispevek,
ki ga dodeli vlada ali kateri koli drug javni organ in vkljuCuje:

(i) neposredni prenos sredstev, kot so nepovratna
sredstva, posojila ali infuzije lastniSkega kapitala, potenci-
alni neposredni prenos sredstev, prevzem obveznosti, kot
so garancije za posojila, kapitalske injekcije, lastnistvo,
zascCita pred steCajem ali zavarovanje;

(ii) odpoved ali nepobiranje prihodkov, ki bi sicer za-
padli v placilo;

(iii) zagotavljanje blaga ali opravljanje storitev, ki niso
splo$na infrastruktura, ali nakup blaga ali storitev; ali

(iv) placila v mehanizem financiranja ali pooblastitev
zasebnega organa oziroma navodilo njemu, da izvede
eno ali ve€ dejavnosti iz odstavka 1, tocka (x)(i), (i) in (iii),
tega €lena, ki so obi¢ajno v pristojnosti vlade ali drugega
javnega organa, pri Cemer se ta praksa dejansko ne raz-
likuje od obicajnih praks vlad,

ki so omejene na subjekt ali panogo ali skupino subjektov

ali panog na obmocju pristojnosti organa, ki je dodelil

subvencijo, in pomenijo ugodnost za letalske prevoznike.

Finan¢na intervencija vlade ali drugega javnega organa

se ne Steje za dodeljeno ugodnost, Ce bi zasebni udele-

Zenec na trgu — zgolj zaradi moznosti donosa — v enakih

razmerah kot zadevni javni organ izvedel enako finan¢no

intervencijo;

(y) ,tarifa“* pomeni vsako prevoznino, ceno ali pristojbino
za prevoz potnikov, prtljage in/ali tovora (razen poste) v zrac-
nem prometu (vkljuéno z morebitnimi drugimi nacini prevoza, ki
so s tem povezani), ki jo zaracunajo letalski prevozniki, vkljuéno
z njihovimi posredniki, ter pogoje, ki urejajo razpoloZzljivost take
prevoznine, cene ali pristojbine;

(z) ,ozemlje* pomeni za drzave clanice ASEAN kopno,
celinske vode, arhipelaske vode, teritorialno morje, morsko
dno in njegovo podtalje ter zracni prostor nad njimi, za Unijo
pa pomeni kopno, celinske vode in teritorialno morje, za katere
se uporabljata Pogodbi EU, pod pogoji, dolocenimi v teh po-
godbah, ter morsko dno in njegovo podtalje ter zracni prostor
nad njimi, ter

(aa),pristojbina za uporabnike* pomeni pristojbino, ki se
zaracuna letalskim prevoznikom za uporabo letaliskih ali letal-
skih navigacijskih objektov ali storitev ali objektov ali storitev
varovanja v letalstvu, vkljuéno s povezanimi storitvami in objek-
ti, ali s hrupom povezano pristojbino ter vkljuuje pristojbine
za reSevanije lokalnih teZav s kakovostjo zraka na letalis¢ih ali
okoli njih. Da bi se izognili dvomu, ta opredelitev ne vklju€uje
shem za obravnavo emisij, ki jih povzro€a mednarodno letal-
stvo in vplivajo na podnebje.

CLEN 3
Podelitev pravic

Pregled rut

1. Drzava ¢lanica ASEAN letalskim prevoznikom Unije
dovoli obratovanje na naslednjih rutah:

kateri koli kraj v Uniji — kateri koli kraj vmesnega pristanka
— kateri koli kraj v zadevni drzavi Clanici ASEAN — kateri koli
nasledniji kraj.
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Za namene zgoraj opredeljenih rut kraji vmesnega pri-
stanka in naslednji kraji vklju€ujejo enega ali vec krajev v kateri
koli drugi drzavi ¢lanici ASEAN.

2. Unija in njene drzave clanice letalskim prevoznikom dr-
Zave ¢lanice ASEAN dovolijo obratovanje na naslednjih rutah:

kateri koli kraj v zadevni drzavi €lanici ASEAN — kateri
koli kraj vmesnega pristanka — kateri koli kraj v Uniji — kateri
koli nasledniji kraj.

Za namene zgoraj opredeljenih rut kraji v Uniji vkljuCujejo
enega ali ve€ krajev v kateri koli drzavi Clanici EU.

Prometne pravice

3. Pogodbenice druga drugi podelijo naslednje pravice
za izvajanje mednarodnega zraCnega prevoza s strani svojih
letalskih prevoznikov:

(a) pravico do preleta ozemlja pogodbenice, ki podeljuje
pravico, brez pristanka;

(b) pravico do pristankov v nekomercialne namene na
ozemlju pogodbenice, ki podeljuje pravico;

(c) pravico, da letalski prevozniki drzave ¢lanice ASEAN
izvajajo mednarodni zrani prevoz z rednimi in posebnimi stori-
tvami potniSkega, tovornega in kombiniranega prevoza med ka-
terim koli krajem v zadevni drzavi ¢lanici ASEAN in katerim koli
krajem v Uniji (prometne pravice tretje in Cetrte svoboscine);

(d) pravico, da letalski prevozniki Unije izvajajo mednaro-
dni zracni prevoz z rednimi in posebnimi storitvami potniSkega,
tovornega in kombiniranega prevoza med katerim koli krajem v
Uniji in katerim koli krajem v drzavah €lanicah ASEAN (prome-
tne pravice tretje in Cetrte svoboscine);

(e) pravico, da letalski prevozniki drzave ¢lanice ASEAN
izvajajo mednarodni zra¢ni prevoz z rednimi in posebnimi sto-
ritvami potniSkega, tovornega in kombiniranega prevoza med
katerim koli krajem v drzavi €lanici EU in katerim koli krajem v
drugi drzavi ¢lanici EU ali katerim koli krajem v tretji drzavi v
okviru storitve, katere odhodni ali namembni kraj je v zadevni
drzavi ¢lanici ASEAN (prometne pravice pete svoboscine), ob
upostevanju odstavka 4 tega Clena;

(f) pravico, da letalski prevozniki Unije izvajajo mednaro-
dni zracni prevoz z rednimi in posebnimi storitvami potniSkega,
tovornega in kombiniranega prevoza med katerim koli krajem v
drzavi ¢lanici ASEAN in katerim koli krajem v drugi drzavi ¢lani-
ci ASEAN ali katerim koli krajem v tretji drzavi v okviru storitve,
katere odhodni ali namembni kraj je v Uniji (prometne pravice
pete svobos¢ine), ob upostevanju odstavka 5 tega ¢lena, ter

(g9) druge pravice, dolo¢ene v tem sporazumu.

4. Kar zadeva storitve potniSkega in kombiniranega pre-
voza, za pravice, podeljene na podlagi odstavka 3, tocka (e),
tega Clena, za vsako drzavo ¢lanico ASEAN veljajo vsi nasle-
dnji pogoiji:

(a) takoj ob zacetku veljavnosti tega sporazuma se lahko
v vsako smer opravlja najve¢ sedem (7) tedenskih letov z od-
hodom ali prihodom v vsaki drzavi ¢lanici EU;

(b) po dveh (2) letih se lahko v vsako smer opravlja najve¢
sedem (7) dodatnih tedenskih letov z odhodom ali prihodom v
vsaki drzavi lanici EU ter

(c) leti, ki se opravljajo na podlagi odstavka 4, tocka (b),
tega Clena, ne smejo potekati na rutah med drzavo ¢lanico
EU in tretjo drzavo, na katerih prevoze ze opravlja letalski
prevoznik Unije. Za namene tega odstavka se Steje, da na ruti
opravlja prevoze letalski prevoznik Unije, Ce ta prevoznik na
zadevni ruti izvaja redne zracne prevoze z lastnimi zrakoplovi,
z zrakoplovi, zakupljenimi s posadko ali brez nje, ali v primeru
prevozov brez postanka, z leti pod skupno oznako.

5. Kar zadeva storitve potniSkega in kombiniranega pre-
voza, za pravice, podeljene na podlagi odstavka 3, tocka (f),
tega Clena, za vsako drzavo €lanico EU veljajo vsi nasledniji
pogoji:

(a) takoj ob zacetku veljavnosti tega sporazuma se lahko
v vsako smer opravlja najve¢ sedem (7) tedenskih letov z od-
hodom ali prihodom v vsaki drzavi ¢lanici ASEAN;

(b) po dveh letih se lahko v vsako smer opravlja najvec
sedem (7) dodatnih tedenskih letov z odhodom ali prihodom v
vsaki drzavi ¢lanici ASEAN ter

(c) leti, ki se opravljajo na podlagi odstavka 5, toc¢ka (b),
tega Clena, ne smejo potekati na rutah med drzavo CElanico
ASEAN in tretjo drzavo, na katerih prevoze ze opravlja letalski
prevoznik zadevne drzave Clanice ASEAN. Za namene tega
odstavka se Steje, da na ruti opravlja prevoze letalski prevoznik
drzave ¢lanice ASEAN, Ce ta prevoznik na zadevni ruti opravlja
redne zra¢ne prevoze z lastnimi zrakoplovi, z zrakoplovi, za-
kupljenimi s posadko ali brez nje, ali v primeru prevozov brez
postanka, z leti pod skupno oznako.

Operativna proznost

6. Letalski prevozniki vsake pogodbenice lahko na kate-
rem koli letu ali na vseh letih po svoiji izbiri na rutah iz odstav-
kov 1 in 2 tega Clena:

(a) opravljajo lete v eno ali obe smeri;

(b) kombinirajo razli€ne Stevilke letov v okviru ene ope-
racije zrakoplova;

(c) opravljajo prevoze med kraji vmesnega pristanka,
naslednjimi kraji in kraji na ozemlju pogodbenic v kateri koli
kombinaciji in katerem koli vrstnem redu v skladu z dolo¢bami
odstavka 3 tega Clena;

(d) izpustijo pristanke v katerem koli kraju ali krajih;

(e) kadar koli preusmerijo promet s katerega koli svojega
zrakoplova na kateri koli drug svoj zrakoplov (zamenjava zra-
koplova brez zamenjave Stevilke leta);

(f) opravljajo prevoze zaradi vmesnega postanka v kate-
rih koli krajih, ne glede na to, ali so znotraj ali zunaj ozemlja
pogodbenic;

(g) opravljajo tranzitni promet ¢ez ozemlje druge pogod-
benice;

(h) kombinirajo promet na istem zrakoplovu, ne glede na
to, od kod tak promet izvira, ter

(i) pri enem prevozu letijo v ve€ kot en kraj znotraj iste dr-
zave Clanice EU ali drzave ¢lanice ASEAN (koterminalizacija).

7. Operativna proznost iz odstavka 6 tega ¢lena se lahko
izvaja brez omejevanja smeri ali geografskega omejevanja, Ce:

(a) letalski prevozniki drzave ¢lanice ASEAN opravljajo
prevoze v kraj v drzavi €lanici ASEAN in

(b) letalski prevozniki Unije opravljajo prevoze v kraj v
Uniji.

8. Vsaka pogodbenica vsem letalskim prevoznikom do-
voli, da na podlagi poslovnih premislekov doloCijo pogostost
in zmogljivost storitev mednarodnega zra¢nega prevoza, ki
jih zagotavljajo. V skladu s to pravico nobena pogodbenica
enostransko ne omejuje obsega prometa, pogostosti ali redno-
sti prevozov, usmeritve prometa, odhodnega in namembnega
kraja prevoza ali tipa oziroma tipov zrakoplovov, ki jih upravljajo
letalski prevozniki druge pogodbenice, razen nediskriminator-
no zaradi carinjenja, varnega upravljanja zranega prometa
ali varovanja zdravja ali iz tehni¢nih, operativnih ali okoljskih
razlogov in razen ¢e ni v tem sporazumu dolo¢eno drugace.

9. Nobena dolocba v tem sporazumu ne podeljuje nobene
od naslednjih pravic:

(a) kar zadeva drzave clanice ASEAN, pravice njihovih
letalskih prevoznikov, da za placilo ali najem v kateri koli drzavi
¢lanici EU vkrcajo potnike, prtljago, tovor in/ali posto za prevoz
do drugega kraja na ozemlju iste drzave Clanice EU, in

(b) kar zadeva Unijo, pravice njenih letalskih prevoznikov,
da za placilo ali najem v kateri koli drzavi €lanici ASEAN vkrcajo
potnike, prtljago, tovor in/ali posto za prevoz do drugega kraja
na ozemlju iste drzave ¢lanice ASEAN.

CLEN 4
Operativna in tehni¢na dovoljenja

1. Pogodbenica po prejemu zahtevka za izdajo opera-
tivnega dovoljenja, ki ga vlozi letalski prevoznik druge pogod-
benice, po najkrajSem postopku podeli ustrezna operativna in
tehni¢na dovoljenja, ¢e so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) v primeru letalskega prevoznika drzave clanice
ASEAN:

(i) letalski prevoznik ima svoj glavni kraj poslovanja

v zadevni drzavi €lanici ASEAN in veljavno operativho

licenco v skladu s pravom iste drzave ¢lanice ASEAN;
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(ii) zadevna drzava ¢lanica ASEAN, ki je izdala spri-
Cevalo letalskega prevoznika, izvaja in vzdrzuje dejanski
regulativni nadzor letalskega prevoznika, pristojni organ
pa je jasno opredeljen, ter

(iii) letalski prevoznik je v neposredni ali vecinski lasti
zadevne drzave ¢lanice ASEAN in pod dejanskim nad-
zorom te drzave clanice ASEAN, njenih drzavljanov ali
obojih;

(b) v primeru letalskega prevoznika Unije:

(i) letalski prevoznik ima svoj glavni kraj poslovanja
na ozemlju Unije in veljavno operativno licenco v skladu
s pravom Unije;

(i) drzava ¢lanica EU, ki je pristojna za izdajo spriCe-
vala letalskega prevoznika, izvaja in vzdrzuje dejanski
regulativni nadzor letalskega prevoznika, pristojni organ
pa je jasno opredeljen, ter

(iii) letalski prevoznik je v neposredni ali vecinski lasti
in pod dejanskim nadzorom ene ali ve¢ drzav clanic
EU, drugih drzav pogodbenic Sporazuma o Evropskem
gospodarskem prostoru, Svice, drzavljanov teh drzav ali
kombinacije navedenih;

(c) upostevata se ¢lena 15 in 16 ter

(d) letalski prevoznik izpolnjuje pogoje, dolo¢ene v zako-
nih in drugih predpisih, ki jih pogodbenica, ki obravnava zahte-
vek, obi¢ajno uporablja pri opravljanju storitev mednarodnega
zranega prevoza.

2. Za namene tega €lena in ¢lena 5 dokazi o dejanskem
regulativnem nadzoru letalskega prevoznika vklju€ujejo na-
slednje:

(a) zadevni letalski prevoznik ima veljavno operativho
licenco ali dovoljenje, ki ga je izdal pristojni organ zadevne
pogodbenice, in izpolnjuje merila pogodbenice, ki je izdala
operativno licenco ali dovoljenje za opravljanje storitev med-
narodnega zracnega prevoza, ter

(b) zadevna pogodbenica ima in ohranja nadzorne pro-
grame za varnost in varovanje v letalstvu za zadevnega letal-
skega prevoznika v skladu s standardi ICAO.

3. Pri podeljevanju operativnih in tehni¢nih dovoljenj po-
godbenica vse prevoznike druge pogodbenice obravnava ne-
diskriminatorno.

4. Ko pogodbenica od letalskega prevoznika druge po-
godbenice prejme zahtevek za izdajo operativnega dovoljenja,
prizna vsako ugotovitev sposobnosti in/ali drzavljanstva, ki jo
je druga pogodbenica sprejela v zvezi z zadevnim letalskim
prevoznikom, kot e bi tako ugotovitev sprejeli njeni pristojni
organi, in tega nadalje ne preverja, razen kot je doloceno v
¢lenu 5(2). Da bi se izognili dvomu, ta odstavek ne zajema pri-
znanja ugotovitev v zvezi z varnostnimi spricevali ali licencami,
ureditvami varovanja ali zavarovalnim kritiem.

CLEN 5

Zavrnitev, preklic, zacasni odvzem ali omejitev operativnih
ali tehnicnih dovoljenj

1. Pogodbenica lahko zavrne, preklie, zaCasno odvza-
me, uvede pogoje za ali omeji operativna ali tehni¢na dovolje-
nja letalskega prevoznika druge pogodbenice ali kako drugace
zavrne, zacasno ustavi, uvede pogoje za ali omeji operacije
letalskega prevoznika zadevne druge pogodbenice, Ce:

(@) v primeru letalskega prevoznika drzave Cclanice
ASEAN:

(i) letalski prevoznik nima svojega glavnega kraja po-
slovanja v drzavi ¢lanici ASEAN ali nima veljavne ope-
rativne licence v skladu s pravom iste drzave clanice
ASEAN ali

(i) drzava €lanica ASEAN, ki je izdala spricevalo letal-
skega prevoznika, ne izvaja ali ne vzdrzuje dejanskega
regulativnega nadzora letalskega prevoznika ali pristojni
organ ni jasno opredeljen ali

(iii) letalski prevoznik ni v neposredni ali vecinski lasti
te drzave ¢lanice ASEAN ali ni pod dejanskim nadzorom
te drzave Clanice ASEAN, njenih drzavljanov ali obojih;

(b) v primeru letalskega prevoznika Unije:

(i) letalski prevoznik nima svojega glavnega kraja po-
slovanja na ozemlju Unije ali nima veljavne operativne
licence v skladu s pravom Unije ali

(ii) drzava ¢lanica EU, ki je pristojna za izdajo spri-
Cevala letalskega prevoznika, ne izvaja ali ne vzdrzuje
dejanskega regulativnega nadzora letalskega prevoznika
ali pristojni organ ni jasno opredeljen ali

(i) letalski prevoznik ni v neposredni ali vecinski lasti
ali pod dejanskim nadzorom ene ali ve¢ drzav Clanic
EU, drugih drzav pogodbenic Sporazuma o Evropskem
gospodarskem prostoru, Svice, drzavljanov teh drzav ali
kombinacije navedenih ali
(c) letalski prevoznik ne ravna v skladu z zakoni in drugimi

predpisi iz ¢lena 7.

2. Ce pogodbenica utemelieno domneva, da je letalski
prevoznik druge pogodbenice v katerem koli od polozZajev iz
odstavka 1 tega Clena, lahko zahteva posvetovanja z zadevno
drugo pogodbenico.

3. Taka posvetovanja se zacnejo ¢im prej, najpozneje pa
trideset (30) dni po datumu prejema zahteve za posvetovanja.
Ce se zadovoljiv sporazum ne sprejme v tridesetih (30) dneh ali
v dogovorjenem roku od datuma zacetka takih posvetovanj ali
Ce se ne izvedejo dogovorjeni popravni ukrepi, je to za uvede
pogoje za, ki je zahtevala posvetovanja, razlog, da zavrne,
preklice, zacasno odvzame, pogojuje ali omeji operativna ali
tehni¢na dovoljenja zadevnega letalskega prevoznika ali kako
drugace zavrne, zaCasno ustavi, uvede pogoje za ali omeji ope-
racije zadevnega letalskega prevoznika, da zagotovi skladnost
z dolo¢bami €lenov 4 in 7.

4. Ne glede na odstavek 3 tega ¢lena lahko pogodbenica
v primeru iz odstavka 1, tocka (c), tega €lena sprejme takojsnje
ali nujne ukrepe, Ce je to nujno potrebno ali da prepreci nadalj-
njo neskladnost. Da bi se izognili dvomu, nadaljnja neskladnost
pomeni, da so vprasanje neskladnosti Ze obravnavali pristojni
organi zadevnih pogodbenic.

5. Ta ¢len ne omejuje pravic katere koli pogodbenice, da
v skladu z dolo¢bami ¢lenov 8, 15, 16 ali 25 zavrne, preklice,
zaCasno odvzame, uvede pogoje za ali omeji operativno ali teh-
ni¢no dovoljenje letalskega prevoznika ali letalskih prevoznikov
druge pogodbenice ali kako drugace zavrne, zaGasno ustavi,
uvede pogoje za ali omeji operacije letalskega prevoznika ali
letalskih prevoznikov druge pogodbenice.

CLEN 6
Liberalizacija lastnistva in nadzora

Pogodbenice priznavajo morebitne koristi postopne li-
beralizacije lastniStva in nadzora svojih letalskih prevoznikov.
Pogodbenice lahko v skupnem odboru iz ¢lena 23 ob primerni
priloznosti proucijo vzajemno liberalizacijo lastniStva in nadzora
letalskih prevoznikov. Skupni odbor lahko nato predlaga spre-
membe tega sporazuma v skladu s ¢lenom 23(4), to¢ka (f), in
¢lenom 28.

CLEN 7
Skladnost z zakoni in drugimi predpisi

1. Zakoni in drugi predpisi druge pogodbenice, ki se upo-
rabljajo za prihod zrakoplova, ki opravlja mednarodni zracni
prevoz, na njeno ozemlje, opravljanje dejavnosti na njem in
odhod z njega, veljajo tudi za letalske prevoznike pogodbenice,
ko vstopajo na ozemlje druge pogodbenice, se na njem naha-
jajo ali odhajajo z njega.

2. Zakoni in drugi predpisi druge pogodbenice, ki se
uporabljajo za prihod potnikov, ¢lanov posadke, prtljage, to-
vora in/ali poste na zrakoplovu na njeno ozemlje, opravljanje
dejavnosti na njem in odhod z njega (vkljuéno s predpisi v
zvezi z vstopom, mejno kontrolo, imigracijo, potnimi listinami,
carino, karanteno ali za posto s postnimi predpisi), veljajo tudi
za potnike, ¢lane posadke, prtljago, tovor in posto letalskih
prevoznikov pogodbenice in kogar koli, ki deluje v njihovem
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imenu, ko vstopajo na ozemlje druge pogodbenice, se na njem
nahajajo ali odhajajo z njega.

3. Vsaka pogodbenica dovoli, da letalski prevozniki druge
pogodbenice na njenem ozemlju sprejmejo ukrepe za zago-
tovitev, da se prevazajo samo osebe s potnimi listinami, ki se
zahtevajo za vstop na ozemlje te druge pogodbenice ali tranzit
prek njega.

CLEN 8
Lojalna konkurenca

1. Pogodbenice se strinjajo, da je njihov skupni cilj vzpo-
staviti posteno in konkurencno okolje, v katerem letalski pre-
vozniki pogodbenic uzivajo poStene in enake moznosti za
konkuriranje pri opravljanju storitev zraCnega prevoza.

2. Za dosego cilja iz odstavka 1 tega ¢lena pogodbenice:

(a) sprejmejo ali ohranjajo konkurenéno pravo;

(b) ustanovijo ali ohranjajo operativho neodvisen organ,
pristojen za konkurenco, ki ima vsa potrebna pooblastila in
vire, s katerimi ucinkovito uveljavlja konkuren¢no pravo po-
godbenice. Zoper odlocitve organa, pristojnega za konkurenco,
se lahko pri sodiS¢u zadevne pogodbenice vlozi pritozba ali
zahteva za revizijo;

(c) v svojih jurisdikcijah odpravijo vse oblike diskriminacije
ali nepostene prakse, ki bi negativno vplivale na pravicne in
enake moznosti letalskih prevoznikov druge pogodbenice za
konkuriranje pri opravljanju storitev zracnega prevoza. Da bi se
izognili dvomu, nobena dolo¢ba v odstavku 2, tocka (c), tega
¢lena ne vkljucuje ravnanj, opisanih v ¢lenu 2(1), tocka (g), ter

(d) ne dodelijo ali ne ohranjajo subvencij za letalske pre-
voznike, ¢e bi te subvencije negativno vplivale na pravi¢ne in
enake moznosti letalskih prevoznikov druge pogodbenice za
konkuriranje pri opravljanju storitev zraCnega prevoza.

3. Ne glede na odstavek 2, tocka (d), tega ¢lena se lahko
dodelijo:

(a) podpora insolventnim letalskim prevoznikom ali letal-
skim prevoznikom v tezavah, Ce:

(i) je ta podpora pogojena z verodostojnim nacrtom
prestrukturiranja, ki temelji na realnih predpostavkah, da
se v razumnem ¢asu zagotovi ponovna vzpostavitev dol-
goro¢ne sposobnosti preZivetja letalskega prevoznika v
tezavah, ter

(i) zadevni letalski prevoznik, njegovi vlagatelji ali del-
nicarji sami znatno prispevajo k stroSkom prestrukturi-
ranja;

(b) zacasna likvidnostna podpora letalskemu prevozniku
v tezavah v obliki posoijil ali jamstev za posojila, ki so omejena
na znesek, potreben zgolj za ohranjanje poslovanja zadevnega
letalskega prevoznika v €asu, potrebnem za pripravo nacrta
prestrukturiranja ali likvidacije;

(c) Ce so omejene na najnizje zneske, potrebne za uresni-
Citev cilja, in so ucinki na opravljanje storitev zracnega prevoza
med pogodbenicami ¢im man;si:

(i) subvencije za povrnitev Skode, ki so jo povzrocile
naravne nesrece ali izjemni dogodki;

(i) subvencije za odpravo resne motnje v gospodar-
stvu ene od pogodbenic;

(iii) subvencije letalskim prevoznikom, ki morajo iz-
polnjevati jasno opredeljene obveznosti javne sluzbe,
potrebne za zadovoljitev osnovnih potreb prebivalstva
po prevozih, ki jih trzne sile same ne morejo zadovoljiti,
Ce so te subvencije omejene na razumno nadomestilo za
opravljanje zadevnih storitev zraénega prevoza, ter

(iv) subvencije, ki so na voljo vsem prevoznikom in
niso ne de iure ne de facto omejene na dolocene letalske
prevoznike.

4. Pogodbenice zagotovijo, da vsi njihovi letalski prevo-
zniki, ki opravljajo storitve zratnega prevoza v skladu s tem
sporazumom, objavijo ali drugaCe pripravijo ter na zahtevo
zagotovijo letno financno porocilo in spremni racunovodski
izkaz, ki sta neodvisno revidirana ter skladna z mednarodno

priznanimi racunovodskimi standardi in standardi za finan¢no
razkritje poslovanja, kot so mednarodni standardi racunovod-
skega poro¢anja. V vsakem primeru se subvencije v finanénem
porocilu opredelijo lo¢eno.

5. Posebej za zra¢ni prevoz vsaka pogodbenica zagotovi,
da pomembne transakcije med njenimi letalskimi prevozniki ter
ponudniki blaga in storitev, ki so podjetja v drzavni lasti (v kakr-
Sni koli obliki) te pogodbenice, temeljijo na trznih pogojih, ena-
kovrednih tistim, ki prevladujejo v strogo poslovnih transakcijah.

6. Vsaka pogodbenica na zahtevo druge pogodbenice v
tridesetih (30) dneh ali v dogovorjenem obdobju zadevni drugi
pogodbenici zagotovi ustrezne informacije, ki jih je razumno
mogocCe zahtevati za zagotovitev, da se dolocbe tega Clena
upostevajo. To lahko vkljuCuje dodatne informacije v zvezi s
subvencijami in elementi, navedenimi v odstavkih 4 in 5 tega
¢lena. Ce se take informacije zahtevajo, jih mora pogodbenica,
ki jih prejme, obravnavati zaupno.

7. Ce ena ali ve& pogodbenic (v nadaljnjem besedilu za
namene tega Clena skupaj: pogodbenica, ki predlozi zahtevo)
meni, da na pravi¢ne in enake moznosti njihovih letalskih pre-
voznikov za konkuriranje negativno vplivajo:

(a) diskriminacija ali nepostene prakse, ki so prepovedane
v skladu z odstavkom 2, tocka (c), tega ¢lena;

(b) subvencija, ki je prepovedana v skladu z odstavkom 2,
toCka (d), tega Clena, razen subvencij, navedenih v odstavku 3
tega Clena, ali

(c) nepredlozitev informacij, zahtevanih v skladu z odstav-
kom 6 tega Clena,

lahko ravna v skladu z odstavki 8 do 10 tega Clena.

8. Pogodbenica, ki predlozi zahtevo, zadevni pogodbe-
nici ali pogodbenicam (v nadaljnjem besedilu za namene tega
¢lena skupaj: pogodbenica, ki se odzove na zahtevo) predlozi
pisno zahtevo za posvetovanja. Posvetovanja se zacnejo v
roku tridesetih (30) dni od datuma prejema zahteve, razen ¢e
se zadevne pogodbenice ne dogovorijo drugace.

9. Ce se pogodbenica, ki predlozi zahtevo, in pogod-
benica, ki se odzove na zahtevo, o zadevi ne sporazumeta v
Sestdesetih (60) dneh od datuma prejema zahteve za posveto-
vanja, lahko pogodbenica, ki predlozi zahtevo, sprejme ukrepe
zoper vse ali nekatere letalske prevoznike pogodbenice, ki se
odzove na zahtevo, ki so sodelovali pri spornem ravnanju ali
imeli koristi od zadevne diskriminacije, nepostenih praks ali
subvencij.

10. Ukrepi, sprejeti v skladu z odstavkom 9 tega €lena, so
ustrezni, sorazmerni ter v svojem obsegu in trajanju omejeni
na tisto, kar je nujno potrebno, da se ublazi Skoda za letalske
prevoznike pogodbenice, ki predlozi zahtevo, in odpravi neu-
pravi¢ena prednost, ki so jo pridobili letalski prevozniki pogod-
benice, ki se odzove na zahtevo.

11. Ce se za zadeve, na katere se nanasa ta ¢len, uporabi
postopek za reSevanje sporov iz ¢lena 25:

(a) se lahko spor ne glede na ¢len 25(2) in (3) nemudoma
predlozi v odlo¢anje doloCeni osebi ali organu ali v arbitrazo ter

(b) roki iz ¢lena 25(10), (11) in (12) se prepolovijo.

12. Nobena dolo¢ba v tem sporazumu ne vpliva na pri-
stojnost ali pooblastila organov pogodbenic, pristojnih za kon-
kurenco, ali sodiS¢, ki pregledujejo sklepe navedenih organov,
jih omejuje ali na kakrsen koli nacin ogroza. Noben ukrep,
ki ga pogodbenica, ki predlozi zahtevo, sprejme v skladu z
odstavkom 9 tega Clena, ne posega v morebitne ukrepe, ki
jih sprejmejo navedeni organi in sodis§¢a, vkljuéno z organi
ali sodis¢i v pogodbenici, ki predlozi zahtevo. Ukrepi organov
pogodbenic, pristojnih za konkurenco, in sodiS¢, ki pregledujejo
sklepe teh organov, so izklju€eni iz mehanizma za reSevanje
sporov iz ¢lena 25.

CLEN9

Poslovanje

1. Pogodbenice se strinjajo, da bi se zaradi ovir pri po-
slovanju, s katerimi se sreCujejo njihovi letalski prevozniki,
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zmanjSale Kkoristi, ki jih je mogoce doseci s tem sporazumom.
Pogodbenice se strinjajo, da bodo sodelovale pri odpravljanju
takih ovir, kadar bi take ovire onemogocale poslovne dejav-
nosti, izkrivljale konkurenco ali vplivale na enake moznosti za
konkuriranje.

2. Skupni odbor spremlja napredek, dosezen pri uc¢inko-
vitem odpravljanju ovir pri poslovanju, s katerimi se srecujejo
letalski prevozniki pogodbenic.

CLEN 10
Poslovne dejavnosti

1. Pogodbenice druga drugi podelijo pravice, oprede-
liene v odstavkih 2 do 17 tega Clena. Letalskim prevoznikom
pogodbenic za namene tega ¢lena ni treba obdrzati lokalnega
partnerja.

Zastopniki letalskih prevoznikov

2. Letalski prevozniki vsake pogodbenice lahko svobo-
dno ustanavljajo poslovalnice in vzpostavljajo zmogljivosti na
ozemlju druge pogodbenice, ki so potrebne za zagotavljanje
storitev na podlagi tega sporazuma, Ce je to izvedljivo in ne
povzroca diskriminacije.

3. Kadar se take zmogljivosti nahajajo na letaliS¢u, lahko
zanje brez poseganja v predpise o varnosti in varovanju veljajo
omejitve zaradi razpolozljivosti prostora.

4. Letalski prevozniki vsake pogodbenice lahko v skladu
z zakoni in drugimi predpisi druge pogodbenice v zvezi z vsto-
pom, prebivanjem in zaposlitvijo na ozemlje zadevne druge
pogodbenice pripeljejo in tam obdrzijo upravno, prodajno, teh-
niéno, operativno in drugo strokovno osebje, katerega naloga je
pomagati pri zagotavljanju zracnega prevoza. Pogodbenice ¢im
bolj pospesijo izdajo delovnih dovoljenj, kadar je to potrebno,
za osebje, zaposleno v poslovalnicah iz tega odstavka, vkljuc-
no z osebjem, ki opravlja nekatere zaCasne naloge, v skladu z
ustreznimi veljavnimi zakoni in drugimi predpisi.

Zemeljska oskrba

5. (a) Brez poseganja v odstavek 5, to¢ka (b), tega ¢lena
lahko letalski prevozniki vsake pogodbenice v zvezi z zemelj-
sko oskrbo na ozemlju druge pogodbenice:

(i) opravljajo lastno zemeljsko oskrbo (samooskrba)
ali

(i) izbirajo med konkurenénimi izvajalci, kadar taki
izvajalci v skladu z zakoni in drugimi predpisi zadevne
pogodbenice v celoti ali delno opravljajo storitve ze-
meljske oskrbe.

(b) V zvezi z odstavkom 5, toCka (a), tega Clena se
upostevajo pomisleki glede varnosti in varovanja ter fizicne
ali operativne omejitve. Ce taki pomisleki omejujejo, prepreéu-
jejo ali izklju€ujejo samooskrbo in €e ni u€inkovite konkurence
med izvajalci, ki opravljajo storitve zemeljske oskrbe, zadevna
pogodbenica zagotovi, da so vse take storitve pod enakimi in
ustreznimi pogoji na voljo vsem letalskim prevoznikom ter da se
cene takih storitev dolocijo skladno z ustreznimi, objektivnimi,
preglednimi in nediskriminatornimi merili.

Dodeljevanije slotov na letaliS¢ih

6. Vsaka pogodbenica zagotovi, da se njeni predpisi,
smernice in postopki za dodeljevanje slotov na letaliS¢ih na
njenem ozemlju izvajajo pregledno, ucinkovito, nediskrimina-
torno in pravocasno.

Operativni nacrti, programi in vozni redi

7. Pogodbenica lahko zahteva priglasitev operativnih na-
¢rtov, programov ali voznih redov za storitve zracnega prevoza,
ki se opravljajo na podlagi tega sporazuma, da se zgolj za
informativne namene predloZijo njenim pristojnim organom.
Ce pogodbenica zahteva tako priglasitev, ¢im bolj zmanj$a
upravno obremenitev posrednikov storitev zratnega prevoza
in letalskih prevoznikov druge pogodbenice, ki je povezana z
zahtevami in postopki glede priglasitve.

Prodaja, lokalni stroski in prenos sredstev

8. Letalski prevozniki vsake pogodbenice lahko na oze-
mlju druge pogodbenice prodajajo storitve zratnega prevoza

in z njimi povezane storitve, in sicer lastne storitve in storitve
katerega koli drugega letalskega prevoznika. Letalski prevo-
znik lahko to po lastni presoji opravlja neposredno in/ali prek
svojih prodajnih zastopnikov, drugih posrednikov, ki jih imenuje
letalski prevoznik, interneta ali drugega razpolozljivega kanala.
Prodaja in nakup takih prevoznih in povezanih storitev sta do-
voljeni v valuti ozemlja, na katerem poteka prodaja ali nakup,
ali v prosto zamenljivih valutah.

9. Letalski prevozniki vsake pogodbenice lahko lokalne
stroske, ki vkljuCujejo nakup goriva na ozemlju druge pogod-
benice, placujejo v lokalni valuti ali po lastni presoji v prosto
zamenljivih valutah po trznem menjalnem tecaju.

10. (a) Letalski prevozniki vsake pogodbenice lahko na
zahtevo pretvorijo lokalne prihodke v prosto zamenljive valute
in kadar koli na kakrSen koli naCin prenesejo take prihodke z
ozemlja druge pogodbenice v drzavo po svoji izbiri. Pretvorba
in prenos sta dovoljena takoj, brez omejitev ali obdav¢enja v
zvezi z njima, po trznem menjalnem tecaju, ki velja za tekocCe
transakcije in prenos na dan, ko prevoznik predloZi prvi zahte-
vek za prenos, pri ¢emer se ne zaracunajo pristojbine, razen
tistih, ki jih banke obi¢ajno zara¢unajo za tako pretvorbo in
prenos.

(b) Kadar v izjemnih okolis¢inah pretok kapitala in placila,
vkljuéno s transferji, povzrocijo ali bi lahko povzro€ili resne te-
zave za delovanje gospodarstva pogodbenice, lahko zadevna
pogodbenica sprejme ukrepe, s katerimi se omejijo pravice,
dolocene v odstavku 10, tocka (a), tega €lena, Ce so taki ukrepi
zacasni in nujno potrebni za obravnavanje takih tezav. Taki
ukrepi niso sredstvo za samovoljno ali neupravi¢eno diskrimi-
nacijo letalskih prevoznikov drugih pogodbenic v primerjavi s
prevozniki katere koli druge drzave.

Dogovori o sodelovanju na podrocju trzenja

11. Letalski prevozniki vsake pogodbenice lahko pri opra-
vljanju ali zagotavljanju storitev zracnega prevoza v skladu s
tem sporazumom sklenejo dogovore o sodelovanju na podro-
¢ju trzenja, kot so dogovori o rezervaciji prostora ali letih pod
skupno oznako, s:

(a) katerim koli letalskim prevoznikom ali letalskimi pre-
vozniki pogodbenic;

(b) katerim koli letalskim prevoznikom ali letalskimi pre-
vozniki tretje drzave ter

(c) katerim koli izvajalcem storitev povrSinskega (kopen-
skega ali pomorskega) prevoza iz katere koli drzave,

Ce (i) ima prevoznik, ki opravlja let, ustrezne prometne pravice
in (ii) ima prevoznik, ki trzi let, ustrezne pravice za izvajanje pre-
voza na zadevnih rutah ter (iii) dogovori izpolnjujejo zahteve, ki
obi¢ajno veljajo za take dogovore.

12. Letalski prevozniki vsake pogodbenice lahko pri opra-
vljanju ali zagotavljanju storitev zraénega prevoza v skladu s
tem sporazumom, ob upostevanju ¢lena A, sklenejo dogovore
o sodelovanju na podrocju trzenja, kot so dogovori o rezervaciji
prostora ali letih pod skupno oznako, z letalskim prevoznikom,
ki opravlja domaci let, Ce:

(a) je domaci let del mednarodnega leta ter

(b) dogovori izpolnjujejo regulativne zahteve, ki obi¢ajno
veljajo za take dogovore.

Za namene tega odstavka domadi let v primeru, da je
prevoznik, ki opravlja domaci let, prevoznik Unije, pomeni ruto
na ozemlju drzave ¢lanice EU, Ce je prevoznik, ki opravlja do-
maci let, prevoznik drzave ¢lanice ASEAN, pa pomeni ruto na
ozemlju zadevne drzave Clanice ASEAN.

13. Pri prodaji storitev zracnega prevoza potnikov, ki vklju-
Cuje dogovore o sodelovanju na podrocju trzenja, je kupec ob
prodaji letalske vozovnice ali vsekakor ob prijavi na let ali pred
vkrcanjem, Ce za povezovalni let ni potrebna prijava, obvescen,
kateri ponudniki bodo opravili posamezen del prevoza.

Intermodalni prevoz

14. Kar zadeva prevoz potnikov, za ponudnike povrsin-
skega prevoza ne veljajo zakoni in drugi predpisi, ki urejajo
zracni prevoz, izkljuéno zato, ker take prevoze zagotavlja le-
talski prevoznik pod svojim imenom.
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15. Ne glede na katero koli drugo dolo¢bo tega sporazu-
ma je letalskim prevoznikom in posrednim izvajalcem prevoza
tovora vsake pogodbenice brez omejitve dovoljeno, da v zvezi
z mednarodnim zraénim prevozom uporabljajo kateri koli po-
vrSinski prevoz tovora do ali iz vseh krajev na ozemljih pogod-
benic ali v tretjih drzavah, vklju¢no s prevozom do ali z vseh
letaliS¢ s carinskimi objekti, ter kadar je ustrezno, pravico do
prevoza tovora pod carinskim nadzorom po veljavnih zakonih in
drugih predpisih. Tak tovor ima ne glede na to, ali se prevaza po
povrsini ali po zraku, dostop do letaliskih carinskih postopkov
in objektov. Letalski prevoznik se lahko odloci, da sam opravlja
povrSinski prevoz ali da ga zagotavlja na podlagi dogovorov
z drugimi ponudniki povrSinskega prevoza, vkljuéno s povr-
Sinskim prevozom, ki ga opravljajo drugi letalski prevozniki in
posredni izvajalci tovornega zracnega prevoza. Taki intermo-
dalni prevozi tovora se lahko zagotovijo po enotni direktni ceni
za kombinirani zracni in povrSinski prevoz, ¢e Spediteriji niso
zavedeni glede dejstev o takem prevozu.

Zakup

16. Letalski prevozniki vsake pogodbenice lahko na pod-
lagi tega sporazuma zagotavljajo storitve zracnega prevoza z:

(a) zrakoplovi, zakupljenimi brez posadke pri katerem koli
zakupodajalcu;

(b) zrakoplovi, zakupljenimi s posadko pri drugih letalskih
prevoznikih iste pogodbenice, iz katere prihaja letalski prevo-
znik zakupnik, ali

(c) zrakoplovi, zakupljenimi s posadko pri letalskih prevo-
znikih drzave, ki ni drzava, iz katere prihaja letalski prevoznik
zakupnik, ¢e je zakup utemeljen na podlagi izrednih potreb, se-
zonskih potreb po zmogljivostih ali operativnih tezav zakupnika
in ni dalj$i, kot je nujno potrebno za zadovoljitev takih potreb ali
odpravo takih tezav.

17. Zadevne pogodbenice lahko zahtevajo, da pogodbe
o zakupu odobrijo njihovi pristojni organi, da se preveri, ali so
izpolnjeni pogoji iz odstavka 16 ter veljavne zahteve glede
varnosti in varovanja. Ce pogodbenica zahteva tako odobritev,
si prizadeva za pospesitev postopkov odobritve in zmanjSanje
upravnega bremena za zadevne letalske prevoznike. Da bi
se izognili dvomu, dolocbe tega odstavka in odstavka 16 ne
posegajo v zakone in druge predpise pogodbenice v zvezi z
zakupom zrakoplovov s strani letalskih prevoznikov zadevne
pogodbenice.

CLEN 11
Carine in druge dajatve

1. Zrakoplovi, ki jih v mednarodnem zranem prevozu
upravljajo letalski prevozniki pogodbenice, njihova obicajna
oprema, gorivo, maziva, potroSne tehni¢ne zaloge, oprema
na letaliS¢u, nadomestni deli (vkljuéno z motorji), druge zaloge
na zrakoplovu (ki vklju€ujejo hrano, pijaco, alkohol, tobacne in
druge izdelke, namenjene prodaji potnikom ali njihovi uporabi v
omejenih koli¢inah med letom) ter drugi predmeti, ki so name-
njeni upravljanju ali servisiranju zrakoplovov v mednarodnem
zracnem prevozu ali se uporabljajo izklju¢no za to, so ob pri-
hodu na ozemlje druge pogodbenice na podlagi vzajemnosti v
najvecji mozni meri v skladu z nacionalnimi zakoni in drugimi
predpisi pogodbenic ter e taka oprema in zaloge ostanejo
na zrakoplovih, oproSceni vseh uvoznih omejitev, davkov na
premozenje in dajatev na kapital, carin, troSarin, inSpekcijskih
pristojbin, davka na dodano vrednost ali podobnih posrednih
davkov ter podobnih taks in pristojbin, ki:

(a) jih uvedejo pristojni organi zadevne druge pogodbe-
nice in

(b) ne temeljijo na stroskih opravljenih storitev.

Da bi se izognili dvomu, se zrakoplovi in drugo blago,
navedeno v tem odstavku, Stejejo za premi¢no premozZenje in
nobena dolo¢ba v tem &lenu ne vpliva na veljavnost in uporabo
¢lena 24 Cikaske konvencije.

2. Prav tako so v najvecji mozni meri v skladu z nacional-
nimi zakoni in drugimi predpisi pogodbenic ter na podlagi vza-

jemnosti oprosceni davkov, davscin, dajatev, taks in pristojbin
iz odstavka 1 tega €lena, razen placila stroSkov za opravljene
storitve:

(a) zaloge na zrakoplovu, vnesene na ozemlje druge
pogodbenice ali tam dobavljene in natovorjene v razumnih
koli¢inah ter namenjene uporabi na odhodnem zrakoplovu
letalskega prevoznika pogodbenice, ki opravlja mednarodni
zracni prevoz, tudi ¢e se te zaloge uporabljajo na delu poti Cez
navedeno ozemlje;

(b) oprema na letaliS¢u in nadomestni deli (vklju¢no z
motoriji), ki so vneseni na ozemlje druge pogodbenice za servi-
siranje, vzdrzevanje ali popravilo zrakoplova letalskega prevo-
znika pogodbenice, ki se uporablja v mednarodnem zracnem
prevozu, tudi Ce se taka oprema in nadomestni deli uporabijo
na delu poti ¢ez navedeno ozemlje;

(c) gorivo, maziva in potrosne tehni¢ne zaloge, vnesene
na ozemlje ali dobavljene na ozemlju druge pogodbenice,
namenjene uporabi na zrakoplovu letalskega prevoznika po-
godbenice, ki opravlja mednarodni zracni prevoz, tudi e se te
zaloge uporabijo na delu poti ez navedeno ozemlje, ter

(d) tiskovine, kot jih dolo¢a carinska zakonodaja druge
pogodbenice, vnesene na ozemlje ali dobavljene na ozemlju te
druge pogodbenice in natovorjene za uporabo na odhodnem
zrakoplovu letalskega prevoznika pogodbenice, ki opravlja
mednarodni zracni prevoz, tudi e se te tiskovine uporabijo na
delu poti ez navedeno ozemlje.

3. Kar zadeva izvzetja, doloc¢ena v tem ¢lenu, pogod-
benice letalskim prevoznikom druge pogodbenice zagotovijo
obravnavo, ki ni manj ugodna od obravnave, ki jo zagotavljajo
lastnim letalskim prevoznikom ali prevoznikom tretje drzave,
katera koli obravnava je ugodnejsa.

4. Nobena dolo¢ba v tem sporazumu ne preprecuje po-
godbenici, da na nediskriminatorni podlagi uvede davke, da-
vscine, dajatve, takse ali pristojbine za gorivo, dobavljeno na
njenem ozemlju za uporabo na zrakoplovu letalskega prevozni-
ka druge pogodbenice, ki opravlja prevoze med dvema krajema
na njenem ozemlju.

5. Obicajna oprema na zrakoplovih ter material, zaloge in
nadomestni deli iz odstavkov 1 in 2 tega Clena, ki so obi¢ajno
na zrakoplovih letalskega prevoznika pogodbenice, se lahko
raztovorijo na ozemlju druge pogodbenice le, ¢e to odobrijo
carinski organi te druge pogodbenice, pri ¢emer se lahko
zahteva, da so pod nadzorom ali kontrolo navedenih organov,
dokler se ne izvozijo ponovno ali drugace odstranijo v skladu
s carinskimi predpisi.

6. Izjeme, dolo¢ene v tem ¢lenu, so na voljo tudi, ¢e so
letalski prevozniki pogodbenice sklenili pogodbo z drugim letal-
skim prevoznikom, ki je upravi¢en do podobnih izjem pri drugi
pogodbenici, za posojilo ali prenos predmetov iz odstavkov 1
in 2 tega ¢lena na ozemlje te druge pogodbenice.

7. Nobena dolo¢ba v tem sporazumu pogodbenici ne
preprecuje, da zaracuna davke, davscine, dajatve, takse ali pri-
stojbine za prodajo blaga potnikom, razen blaga, namenjenega
porabi na zrakoplovu, na delu zraénega prevoza med dvema
krajema na njenem ozemlju, na katerih je dovoljeno vkrcanje
ali izkrcanje.

8. Prtljaga in tovor v neposrednem tranzitu prek ozemlja
pogodbenice sta oproS¢ena davkov, carin, taks in drugih po-
dobnih pristojbin, ki ne temeljijo na stroskih opravljenih storitev.

9. Za opremo in zaloge iz odstavkov 1 in 2 tega Clena
se lahko zahteva, da so pod nadzorom ali kontrolo pristojnih
organov.

10. Ta sporazum ne vpliva na dolo¢be zadevnih spora-
zumov, ki veljajo med drzavami €lanicami ASEAN in drzavami
Clanicami EU ter preprecujejo dvojno obdavcitev dohodkov in
kapitala.

CLEN 12

Pristojbine za uporabnike

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so kakrsne koli pri-
stojbine za uporabnike, ki jih njeni pristojni organi ali telesa
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zaracunajo letalskim prevoznikom druge pogodbenice za upo-
rabo storitev navigacijskih sluzb zraénega prometa in kontrole
zra¢nega prometa, vezane na stroske in nediskriminatorne ter
so zaraCunane pod pogoji, ki niso manj ugodni od najugodnej-
Sih pogojev, ki so na voljo kateremu koli drugemu letalskemu
prevozniku v podobnih okoli§¢inah v trenutku, ko se pristojbine
zaracunajo.

2. Z izjemo pristojbin, ki se zaraCunajo v zvezi s stori-
tvami, opisanimi v ¢lenu 10(5), vsaka pogodbenica zagotovi,
da pristojbine za uporabnike, ki jih njeni pristojni organi ali
telesa zaraCunajo letalskim prevoznikom druge pogodbenice
za uporabo letaliskih objektov in storitev ter objektov in storitev
varovanja v letalstvu ter povezanih objektov in storitev, niso
nepravicno diskriminatorne in so pravi¢no porazdelijene med
kategorijami uporabnikov. Te pristojbine ne presegajo celotnih
stroSkov pristojnih organov ali teles pri zagotavljanju ustreznih
letaliskih objektov in storitev ter objektov in storitev varovanja
v letalstvu na zadevnem letaliS¢u ali letali¢ih, na katerih se
uporablja skupen sistem obracunavanja pristojbin. Vendar te
pristojbine lahko vklju€ujejo primerno donosnost po amortiza-
ciji. Objekti in storitve, za katere se zaracunajo pristojbine za
uporabnike, se zagotavljajo u€inkovito in ekonomicno. V vsa-
kem primeru se take pristojbine letalskim prevoznikom druge
pogodbenice ne zaracunajo pod pogoji, ki so manj ugodni od
najugodnejsih pogojev, ki so na voljo kateremu koli drugemu
letalskemu prevozniku v podobnih okolis§¢inah v trenutku, ko se
pristojbine zaraCunajo.

3. Vsaka pogodbenica zahteva, da se njeni organi ali
telesa, pristojni za zaraCunavanje pristojbin, posvetujejo z le-
talskimi prevozniki, ki uporabljajo storitve in objekte, in si z
njimi izmenjajo informacije, ki so potrebne za natanéno oceno
razumnosti pristojbin v skladu z naceli iz odstavkov 1 in 2 tega
¢lena. Vsaka pogodbenica zagotovi, da njeni organi ali telesa,
pristojni za zaraCunavanje pristojbin, letalske prevoznike v
razumnem roku obvestijo o vseh predlaganih spremembah
pristojbin za uporabnike, da lahko uporabniki izrazijo svoja
staliS€a in predlozijo pripombe pred morebitnimi spremembami.

CLEN 13
Tarife

1. Pogodbenice letalskim prevoznikom pogodbenic dovo-
lijo, da prosto dolo¢ajo tarife.

2. Katera koli pogodbenica lahko na nediskriminatorni
podlagi zahteva, da letalski prevozniki katere koli pogodbenice
njenim pristojnim organom poenostavljeno in le za informativ-
ne namene priglasijo tarife, ponujene za prevoz z odhodom z
njenega ozemlja. To se lahko od letalskih prevoznikov zahteva
Sele ob zacetni ponudbi tarife.

CLEN 14
Statisti¢ni podatki

1. Vsaka pogodbenica drugim pogodbenicam zagotovi
razpolozljive statisticne podatke v zvezi z zraCnim prevozom
na podlagi tega sporazuma, kot se lahko razumno zahteva ob
upostevanju ustreznih zakonov in drugih predpisov pogodbenic
ter na nediskriminatorni podlagi.

2. Pogodbenice se strinjajo, da bodo sodelovale, da bi
olajSale medsebojno izmenjavo statisticnih podatkov za na-
men spremljanja razvoja zratnega prevoza na podlagi tega
sporazuma.

CLEN 15
Varnost v letalstvu

1. Pogodbenice ponovno potrjujejo pomen tesnega so-
delovanja na podrocju varnosti v letalstvu. V tem okviru se
pogodbenice strinjajo, da bodo po potrebi dodatno sodelovale,
zlasti v zvezi z lajSanjem izmenjave informacij o varnosti, mo-
znim sodelovanjem pri medsebojnih dejavnostih nadzora ali
izvajanjem skupnih dejavnosti nadzora ter pripravo skupnih

projektov in pobud, med drugim z drzavami, ki niso pogodbe-
nice tega sporazuma.

2. Spri¢evala o plovnosti, sprievala o usposobljenosti in
licence, ki jih je izdala ali potrdila pogodbenica in so Se veljavni,
druga pogodbenica in njeni pristojni organi priznajo kot veljavne
za namene opravljanja storitev zratnega prevoza na podlagi
tega sporazuma, Ce so bili taka spri¢evala ali licence izdani ali
potrjeni najmanj na podlagi ustreznih mednarodnih standardov,
dologenih po Cikaski konvenciji, in v skladu z njimi.

3. Vsaka pogodbenica lahko kadar koli zahteva posve-
tovanja o varnostnih standardih, ki jih ohranja in uporablja
druga pogodbenica na podrocjih, povezanih z letalskimi objekti,
letalsko posadko, zrakoplovi in upravljanjem zrakoplovov. Ta
posvetovanja se izvedejo v tridesetih (30) dneh od datuma
prejema zahteve.

4. Ce po posvetovanijih iz odstavka 3 tega &lena pogod-
benica, ki je predlozila zahtevo, ugotovi, da druga pogodbenica
ne ohranja in uporablja uc€inkovito varnostnih standardov na
podrocjih iz odstavka 3 tega €lena, ki so vsaj enaki minimalnim
standardom, dolo&enim v skladu s Cikasko konvencijo, je druga
pogodbenica uradno obvescena o takih ugotovitvah in ukrepih,
potrebnih za zagotovitev skladnosti s temi minimalnimi stan-
dardi. Ce druga pogodbenica ne sprejme ustreznih popravnih
ukrepov v petnajstih (15) dneh od datuma prejema takega ura-
dnega obvestila ali v dogovorjenem roku, je to za pogodbenico,
ki je predlozila zahtevo, iz odstavka 3 tega ¢lena razlog, da
zavrne, prekli¢e, zatasno odvzame, uvede pogoje za ali omeji
operativna ali tehni¢na dovoljenja letalskega prevoznika, ki je
pod varnostnim nadzorom druge pogodbenice, ali kako druga-
Ce zavrne, preklice, zacasno ustavi, uvede pogoje za ali omeji
operacije letalskega prevoznika, ki je pod varnostnim nadzorom
zadevne druge pogodbenice.

5. Na vseh zrakoplovih, ki jih upravlja letalski prevoznik
pogodbenice ali se upravljajo v njegovem imenu, medtem ko
so na ozemlju druge pogodbenice, lahko pristojni organi druge
pogodbenice izvedejo preverjanje na ploS¢adi, da se preverita
veljavnost zadevnih dokumentov zrakoplova in ¢lanov posadke
zrakoplova ter vidno stanje zrakoplova in njegove opreme, ¢e
tak pregled ne povzroci neupravi¢ene zamude pri upravljanju
zrakoplova.

6. Ce pogodbenica po preverjanju na plo$gadi ugotovi,
da zrakoplov ali upravljanje zrakoplova ni v skladu z minimal-
nimi standardi, doloenimi v skladu s Cikagko konvencijo,
ali da nista zagotovljena uc€inkovito ohranjanje in upravljanje
varnostnih standardov, dologenih v skladu s Cikasko konven-
cijo, ali €e ji ni omogocen dostop za preverjanje na ploscadi,
ta pogodbenica pristojne organe druge pogodbenice, ki so
odgovorni za varnostni nadzor letalskega prevoznika, ki upra-
vlja zrakoplov, uradno obvesti o teh ugotovitvah in ukrepih,
ki so potrebni za zagotovitev skladnosti s temi minimalnimi
standardi. Ce ustrezni popravni ukrepi niso sprejeti v petnaj-
stih (15) dneh od datuma prejema takega uradnega obvestila
ali v dogovorjenem roku, je to za prvo pogodbenico razlog,
da zavrne, prekli¢e, zaasno odvzame, uvede pogoje za ali
omeji operativna ali tehni¢na dovoljenja letalskega prevozni-
ka, ki upravlja zrakoplov, ali kako drugace zavrne, preklice,
zacCasno ustavi, uvede pogoje za ali omeji operacije letalskega
prevoznika, ki upravlja zrakoplov.

7. Vsaka pogodbenica ima pravico do takojSnjega ukre-
panja, vkljuéno s pravico do preklica, zaCasnega odvzema ali
omejitve operativnih ali tehni¢nih dovoljenj letalskega prevo-
znika druge pogodbenice ali do druga¢ne zacasne ustavitve
ali omejitve operacij letalskega prevoznika druge pogodbenice,
¢e ugotovi, da je tako ukrepanje potrebno zaradi neposredne
nevarnosti za varnost v letalstvu. Pogodbenica, ki sprejme
take ukrepe, nemudoma obvesti drugo pogodbenico, pri Cemer
navede razloge za svoje ukrepanje.

8. Vsak ukrep, ki ga sprejme ena od pogodbenic v skladu
z odstavki 4, 6 ali 7 tega Clena, se odpravi, ko ni ve¢ podlage
zan;.
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CLEN 16
Varovanje v letalstvu

1. Pogodbenice ponovno potrjujejo svoje medsebojne
obveznosti varovanja v civilnem letalstvu pred nezakonitim
vmes$avanjem ter zlasti svoje obveznosti v skladu s Cikagko
konvencijo, Konvencijo o kaznivih dejanjih in nekaterih drugih
dejanjih, storjenih na letalih, podpisano 14. septembra 1963 v
Tokiu, Konvencijo o zatiranju nezakonite ugrabitve zrakoplovov,
podpisano 16. decembra 1970 v Haagu, Konvencijo o zatiranju
nezakonitih dejanj zoper varnost civilnega letalstva, podpisa-
no 23. septembra 1971 v Montrealu, Protokolom o zatiranju
nezakonitih nasilnih dejanj na letali¢ih za mednarodno civilno
zrakoplovstvo, podpisanim 24. februarja 1988 v Montrealu, in
Konvencijo o oznacevaniju plasti¢nih razstreliv zaradi njihovega
odkrivanja, podpisano 1. marca 1991 v Montrealu, ¢e so po-
godbenice podpisnice teh konvencij, ter z vsemi drugimi kon-
vencijami in protokoli, ki se nanasajo na varovanje v civilnem
letalstvu in katerih podpisnice so.

2. Pogodbenice si na zahtevo medsebojno pomagajo pri
obravnavanju kakrsnih koli grozenj za varovanje v civilnem
letalstvu, vkljuéno s prepre¢evanjem nezakonitih ugrabitev ci-
vilnih zrakoplovov in drugih nezakonitih dejanj zoper varnost
takih zrakoplovov, njihovih potnikov in ¢lanov posadke, letaliSc,
letalskih navigacijskih objektov ter katere koli druge groznje za
varovanje v civilnem letalstvu.

3. Pogodbenice v medsebojnih odnosih ravnajo v skladu
s standardi varovanja v letalstvu, ki jih je vzpostavila Medna-
rodna organizacija civilnega letalstva (ICAO). Od operatorjev
zrakoplovov, ki so vpisani v njihove registre ali imajo glavni
kraj poslovanja ali stalni naslov na njihovem ozemlju, in od
upravljavcev letali$¢ na njihovih ozemljih zahtevajo, da ravnajo
v skladu s takimi standardi varovanja v letalstvu.

4. Pogodbenice zagotovijo, da se na njihovem ozemlju
ucinkovito izvajajo ukrepi za varovanije civilnega letalstva pred
dejanji nezakonitega vmesSavanja, ki vklju€ujejo varnostne pre-
glede potnikov, njihove ro¢ne in oddane prtljage, varnostne
preglede in kontrole oseb, ki niso potniki (vkljuéno s clani
posadke), in njihovih predmetov, ki se prevazajo, varnostne
preglede in kontrole tovora, poste, zalog za oskrbo med letom
in oskrbo na letaliS¢u ter kontrolo dostopa do nadzorovanega
dela letaliS$¢a in varnostnih obmocij omejenega gibanja. Taki
ukrepi se prilagodijo pove€anim groznjam varovanju v civilnem
letalstvu. Vsaka pogodbenica se strinja, da je treba spostovati
predpise o varovanju, ki jih druga pogodbenica zahteva za
prihod zrakoplova na njeno ozemlje, opravljanje dejavnosti na
njem in odhod z njega.

5. Ob polnem upoS$tevanju in vzajemnem spostovanju
suverenosti lahko pogodbenica sprejme ukrepe varovanja za
vstop na svoje ozemlje in nujne ukrepe za odpravo dolo¢ene
groznje za varovanje, o katerih mora nemudoma obvestiti
zadevno pogodbenico ali zadevne pogodbenice. Vsaka pogod-
benica pozitivno obravnava vsako zahtevo druge pogodbenice
za uvedbo razumnih posebnih ukrepov varovanja, zadevna
druga pogodbenica pa uposteva ukrepe varovanja, ki jih prva
pogodbenica Ze izvaja, in njena morebitna staliS¢a. Razen
kadar v izrednih razmerah to ni mogoce, vsaka pogodbenica
drugo zadevno pogodbenico ali pogodbenice vnaprej obvesti
o morebitnih posebnih ukrepih varovanja, ki jih namerava uve-
sti in ki bi lahko imeli znatni financni ali operativni ucinek na
storitve zraCnega prevoza, dolo¢ene v tem sporazumu. Vsaka
pogodbenica lahko zahteva sestanek skupnega odbora za
razpravo o takih ukrepih varovanja, kot je dolo¢eno v ¢lenu 23.

6. Kljub temu vsaka pogodbenica priznava, da nobena
doloc¢ba v tem ¢lenu ne omejuje moznosti druge pogodbenice,
da zavrne vstop na svoje ozemlje letu ali letom, za katere meni,
da ogrozajo njeno varnost.

7. Ne glede na potrebo po takojSnjem ukrepanju zaradi
za$cCite varovanja v letalstvu pogodbenice potrjujejo, da bo pri
obravnavanju ukrepov varovanja vsaka pogodbenica ovredno-
tila morebitne Skodljive vplive na mednarodni zracni prevoz in
bo, Ce je ne bo omejevalo pravo, take dejavnike upostevala pri

doloCanju, kateri ukrepi so potrebni in ustrezni za reSevanje
pomislekov na podro¢ju varovanja.

8. Ob nezakoniti ugrabitvi (ali groznji z nezakonito ugra-
bitvijo) civilnega zrakoplova ali drugih nezakonitih dejanjih zo-
per varnost zrakoplova, potnikov, ¢lanov posadke, letalis¢ ali
letalskih navigacijskih objektov si pogodbenice medsebojno
pomagajo tako, da omogocijo komunikacijo in druge ustrezne
ukrepe, da bi se tak dogodek ali groznja hitro in varno koncala.

9. Vsaka pogodbenica sprejme vse ukrepe, ki se ji zdijo
izvedljivi za zagotovitev, da se zrakoplov, ki je nezakonito
ugrabljen ali izpostavljen drugim dejanjem nezakonitega vme-
Savanja in je na tleh na njenem ozemlju, tam zadrzi, razen e
je njegov odhod nujen zaradi prevladujoCe dolznosti varovanja
¢loveskih zivljenj. Kadar je to mogoce, se taki ukrepi sprejmejo
na podlagi medsebojnih posvetovanj z zadevno pogodbenico
ali zadevnimi pogodbenicami.

10. Kadar pogodbenica utemeljeno sumi, da druga po-
godbenica ne izpolnjuje dolo¢b tega Clena, lahko prva po-
godbenica zahteva takojSnja posvetovanja z zadevno drugo
pogodbenico. Ta posvetovanja se zacnejo v tridesetih (30)
dneh od datuma prejema take zahteve. Ce zadovoljiv dogovor
ni dosezen v petnajstih (15) dneh ali v dogovorjenem roku od
datuma zacetka takih posvetovanj, je to za pogodbenico, ki je
zahtevala posvetovanja, razlog, da zavrne, preklice, zatasno
odvzame, uvede pogoje za ali omeji operativna ali tehni¢na
dovoljenja letalskih prevoznikov zadevne druge pogodbenice,
da zagotovi skladnost z dolocbami tega Clena. Kadar je to
nujno potrebno ali da se prepreci nadaljnja neskladnost s tem
¢lenom, lahko prva pogodbenica sprejme zacasne ukrepe za
zavrnitev, preklic, zacasen odvzem, uvedbo pogojev za ali
omejitev operativnih ali tehni¢nih dovoljenj letalskih prevo-
znikov zadevne druge pogodbenice, da zagotovi skladnost z
dolo¢bami tega Clena.

11. Izvajanje vseh ukrepoy, ki jih v skladu z odstavkom 10
tega ¢lena sprejme prva pogodbenica iz navedenega odstavka,
se ustavi, ko druga zadevna pogodbenica doseze skladnost s
tem ¢lenom.

CLEN 17
Upravljanje zratnega prometa

1. Pogodbenice se strinjajo, da bodo sodelovale pri zade-
vah v zvezi s storitvami navigacijskih sluzb zraénega prometa,
vkljuéno z njihovim varnostnim nadzorom. Strinjajo se, da bodo
obravnavale vsa vprasanja politik, ki so povezana z ucinkovito-
stjo upravljanja zracnega prometa, da bi se optimizirala splosna
ucinkovitost letov, zmanjSali stroski in vpliv na okolje ter izbolj-
Sali varnost in zmogljivost tokov zracnega prometa med obsto-
jeCimi sistemi pogodbenic za upravljanje zratnega prometa.

2. Pogodbenice se strinjajo, da bodo spodbujale svoje
pristojne organe in izvajalce navigacijskih sluzb zracnega pro-
meta, naj sodelujejo pri zagotavljanju interoperabilnosti med
sistemi pogodbenic za upravljanje zraCnega prometa in prou-
¢ijo moznosti za nadaljnje zdruzevanje sistemov pogodbenic,
da bi se zmanj3al vpliv letalstva na okolje, in da bodo po potrebi
izmenjevale informacije.

3. Pogodbenice se strinjajo, da bodo spodbujale sodelo-
vanje med izvajalci navigacijskih sluzb zracnega prometa za
izmenjavo podatkov o letih in koordinacijo prometnih tokov za
optimizacijo ucinkovitosti letov, da bi se izboljSale predvidljivost,
to€nost in kontinuiteta storitev za zracni promet.

4. Pogodbenice se strinjajo, da bodo sodelovale pri svo-
jih programih za posodobitev upravljanja zratnega prometa,
med drugim pri dejavnostih razvoja in uvajanja, ter da bodo
spodbujale medsebojno udelezbo v dejavnostih potrjevanja in
predstavitvenih dejavnostih.

CLEN 18

Okolje

1. Pogodbenice podpirajo potrebo po varstvu okolja s
spodbujanjem trajnostnega razvoja letalstva. Pogodbenice na-
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meravajo sodelovati pri opredeljevanju vprasanj, povezanih z
vplivi mednarodnega letalstva na okolje.

2. Pogodbenice priznavajo pomen medsebojnega sodelo-
vanja in sodelovanja z globalno skupnostjo, da bi se obravna-
vali in ¢im bolj zmanjsali vplivi letalstva na okolje.

3. Pogodbenice ponovno poudarjajo pomen boja proti
podnebnim spremembam in se v ta namen strinjajo, da bodo
sodelovale pri obravnavanju emisij toplogrednih plinov, poveza-
nih z letalstvom, na nacionalni in mednarodni ravni.

4. Pogodbenice se strinjajo, da bodo izmenjevale infor-
macije in se redno posvetovale s strokovnjaki za okrepitev
sodelovanja pri obravnavanju vplivov mednarodnega letalstva
na okolje, med drugim na podrocjih, kot so raziskave in razvoj,
trajnostna letalska goriva in vprasanja v zvezi s hrupom, ter
pri drugih ukrepih za obravnavanje emisij toplogrednih plinov,
ob upostevanju njihovih pravic in obveznosti iz veCstranskih
okoljskih sporazumov.

5. Pogodbenice priznavajo, da je treba sprejeti ustrezne
ukrepe za preprecevanje ali drugacno obravnavanje vplivov
zracnega prevoza na okolje, ¢e so taki ukrepi v celoti skladni
z njihovimi pravicami in obveznostmi po mednarodnem pravu.

CLEN 19
Odgovornost letalskih prevoznikov

Pogodbenice, ki so ratificirale Montrealsko konvencijo,
ponovno potrjujejo svoje obveznosti iz Montrealske konvencije.
Preostale pogodbenice se zavezujejo, da bodo Montrealsko
konvencijo ratificirale v najkrajSem moznem ¢€asu in ustrezno
uradno obvestile skupni odbor.

CLEN 20
Varstvo potroSnikov

Pogodbenice se strinjajo, da bodo sodelovale pri zas¢ititi
interesov potroSnikov na podrocju zracnega prevoza. Cilj tega
sodelovanja je doseganje visoke ravni varstva potroSnikov ob
upostevanju interesa vseh deleznikov in razli¢nih znacilnosti
pogodbenic. V ta namen se pogodbenice v okviru skupnega
odbora medsebojno posvetujejo o zadevah, ki so povezane z
interesi potrosnikov, vklju€no z njihovimi nacrtovanimi ukrepi,
da bi se dosegla ¢im vecja skladnost med ureditvami pogod-
benic.

CLEN 21
Racunalniski sistemi rezervacij

1. Prodajalci racunalniskih sistemov rezervacij (CRS), ki
delujejo na ozemlju pogodbenice, lahko prinesejo, ohranjajo in
dajo prosto na voljo svoje sisteme CRS potovalnim agencijam
ali turisti¢nim podjetjem, katerih glavna dejavnost je distribucija
produktov, povezanih s potovaniji, na ozemlju druge pogodbeni-
ce, ¢e so sistemi CRS skladni z vsemi ustreznimi regulativnimi
zahtevami zadevne druge pogodbenice.

2. Pogodbenice razveljavijo vse obstojeCe zahteve, ki bi
lahko omejevale prost dostop sistema CRS pogodbenice do
trga druge pogodbenice ali kako drugace omejevale konku-
renco med prodajalci sistemov CRS. Pogodbenice se vzdrzijo
sprejetja takih zahtev v prihodnosti.

3. Nobena pogodbenica na svojem ozemlju ne uvede
ali dovoli uvedbe zahtev za prodajalce sistemov CRS druge
pogodbenice v zvezi s prikazovalniki sistemov CRS, ki se
razlikujejo od zahtev za njene prodajalce sistemov CRS ali
kateri koli drug sistem CRS, ki deluje na njenem trgu. Nobena
pogodbenica ne preprecuje sklepanja sporazumov med proda-
jalci sistemov CRS, njihovimi ponudniki in njihovimi naro¢niki, ki
olajsujejo prikaz celovitih in nepristranskih potovalnih informacij
za potrosnike ali izpolnjevanje regulativnih zahtev v zvezi z
nevtralnimi prikazovalniki.

4. Lastniki in upravljavci sistemov CRS pogodbenice, za
katere veljajo ustrezne regulativne zahteve druge pogodbenice,
imajo enako moznost lastnistva ali upravljanja sistemov CRS
na ozemlju zadevne druge pogodbenice kot lastniki in upra-

vljavci katerega koli drugega sistema CRS, ki deluje na trgu
zadevne druge pogodbenice.

5. Ce so sistemi CRS zajeti s prostotrgovinskim sporazu-
mom (ki spada na podrocje uporabe ¢lena V.1(1) SploSnega
sporazuma o trgovini s storitvami), ki ga podpiSeta ali o katerem
se pogajata Unija in drzava ¢lanica ASEAN, se odstavki 1 do 4
tega ¢lena za zadevno drzavo ¢lanico ASEAN ne uporabljajo.

CLEN 22
Socialni vidiki

1. Pogodbenice priznavajo pomen upostevanja uc€inkov
tega sporazuma na delo, zaposlovanje in delovne pogoje.
Pogodbenice se strinjajo, da bodo sodelovale pri vprasanjih s
podrocja dela, ki spadajo na podrocje uporabe tega sporazu-
ma, med drugim v zvezi z vplivi na zaposlovanje, temeljnimi
pravicami pri delu, delovnimi pogoji, socialno zasc¢ito in soci-
alnim dialogom.

2. Pogodbenice priznavajo pravico vsake od pogodbenic,
da dolo¢i svojo nacionalno raven zascite dela, kot se ji zdi
ustrezno, ter sprejme ali ustrezno spremeni svoje zadevne
zakone in politike v skladu z naceli mednarodno priznanih
standardov v mednarodnih konvencijah, katere podpisnica je.
Pogodbenice zagotovijo, da pravice in nacela v njihovih za-
devnih zakonih in drugih predpisih niso ogrozZeni, temve¢ se
ucinkovito izvajajo.

3. Vsaka pogodbenica Se naprej izboljSuje svoje zakone
in politike ter si prizadeva za zagotavljanje in spodbujanje
visoke ravni zasc€ite dela v letalskem sektorju. Pogodbenice pri-
znavajo, da krSitve temeljnih nacel in pravic pri delu ni mogoce
uveljaviti ali kako drugace uporabiti kot legitimno primerjalno
prednost ter da se delovni standardi ne bi smeli uporabljati za
namene protekcionizma.

4. Pogodbenice ponovno potrjujejo svojo zavezo, da bodo
v skladu s svojimi obveznostmi, izhajajo¢imi iz njihovega ¢lan-
stva v Mednarodni organizaciji dela (v nadaljnjem besedilu:
MOD) ter Deklaracije MOD o temeljnih nacelih in pravicah pri
delu in njene dopolnitve, sprejete 18. junija 1998 v Zenevi,
spostovale, spodbujale in uresnicevale to deklaracijo.

5. Pogodbenice spodbujajo cilje, vkljuCene v agendo
MOD za dostojno delo in Deklaracijo MOD o socialni pravi¢no-
sti za pravi¢no globalizacijo, sprejeto 10. junija 2008 v Zenevi.

6. Vsaka pogodbenica se zavezuje, da si bo po najboljsih
moceh prizadevala za ratifikacijo temeljnih konvencij MOD,
kolikor tega Se ni storila. Pogodbenice bodo razmislile tudi
o ratifikaciji ter ucinkovitem izvajanju drugih konvencij MOD
in mednarodnih standardov na podroc¢ju dela in socialnem
podrocju, ki so pomembni za sektor civinega letalstva, ob
upostevanju nacionalnih razmer.

7. Vsaka pogodbenica lahko zahteva sestanek skupnega
odbora za obravnavanje vprasanj na podrocju dela in izmenja-
vo ustreznih informacij, ki jih opredeli kot pomembne.

CLEN 23
Skupni odbor

1. Skupni odbor, ki ga sestavljajo predstavniki pogodbe-
nic, je odgovoren za nadzor nad upravljanjem tega sporazuma
in zagotavljanje njegovega pravilnega izvajanja.

2. Skupni odbor pripravi in sprejme svoj poslovnik.

3. Skupni odbor se sestaja po potrebi in najmanj enkrat
na leto. Katera koli od pogodbenic lahko kadar koli zahteva
sklic sestanka skupnega odbora. Tak sestanek se izvede v
najkrajSem moznem casu in najpozneje dva (2) meseca od
datuma prejema zahtevka, razen ¢e se pogodbenice ne do-
govorijo drugace.

4. Za pravilno izvajanje tega sporazuma skupni odbor:

(a) izmenjuje informacije, tudi o spremembah zakonov,
drugih predpisov in politik zadevnih pogodbenic, ki lahko vpli-
vajo na storitve zraCnega prevoza, ter statisti¢ne informacije
za namene spremljanja razvoja storitev zraénega prevoza na
podlagi tega sporazuma;
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(b) daje priporocila in sprejema sklepe, Ce je to izrecno
dolo¢eno v tem sporazumu;

(c) razvija sodelovanje, tudi na podrocju regulativnih za-
dev;

(d) se posvetuje o vseh vprasanjih v zvezi z uporabo ali
razlago tega sporazuma;

(e) se po potrebi posvetuje o vprasanjih, povezanih z
zracnim prevozom, ki jih obravnavajo mednarodne organizaci-
je, pri odnosih s tretjimi drzavami, v vec€stranskih ureditvah ali
sporazumih, tudi glede sprejetja skupnega pristopa;

(f) prouci mozna podrocja za nadaljnji razvoj tega spo-
razuma, vkljuéno s priporocilom za njegove spremembe, ter

(g) odlogi o novi verodostojni jezikovni razli€ici tega spora-
zuma, ¢e k njemu pristopijo nove drzave Clanice EU.

5. Priporocila in sklepi se sprejmejo s soglasjem Unije in
njenih drzav ¢lanic na eni strani ter vseh drzav ¢lanic ASEAN,
ki delujejo skupaj, na drugi strani. Sklepi skupnega odbora so
za pogodbenice zavezujogi.

CLEN 24
Izvajanje

1. Nobena dologba v tem sporazumu se ne razlaga kot
dolo¢ba, namenjena podelitvi pravic ali uvedbi obveznosti, na
katere se lahko drzavljani ene pogodbenice neposredno skli-
cujejo pred sodisSci katere koli pogodbenice.

2. Pogodbenice sprejmejo vse ustrezne ukrepe, splosne
ali specificne, da zagotovijo izpolnjevanje obveznosti, ki izha-
jajo iz tega sporazuma.

3. Pogodbenice pri uveljavljanju svojih pravic iz tega
sporazuma sprejmejo ukrepe, ki so ustrezni in sorazmerni z
njihovimi cilji.

4. Pogodbenice se vzdrZijo vseh ukrepov, ki bi lahko
ogrozili doseganje ciljev tega sporazuma.

5. Vsaka pogodbenica je na svojem ozemlju odgovorna
za pravilno izvr§evanje tega sporazuma.

6. Vsaka pogodbenica ob upostevanju veljavnih zakonov
in drugih predpisov zadevnih pogodbenic drugi pogodbenici
zagotovi vse potrebne informacije in pomoc¢ v primeru preiskav
o morebitnih krsitvah, ki jih zadevna druga pogodbenica izvaja
v skladu s tem sporazumom.

7. Ta sporazum ne izkljuCuje posvetovanj in razprav med
pristojnimi organi pogodbenic zunaj skupnega odbora, tudi
na podrocjih razvoja zracnega prevoza, varnosti, varovanja,
okolja, socialne politike, upravljanja zratnega prometa, letal-
ske infrastrukture, zadev v zvezi s konkurenco in varstva po-
troSnikov. Pogodbenice skupni odbor obvestijo o izidu takih
posvetovanj in razprav, ki lahko vpliva na razlago ali uporabo
tega sporazuma.

8. Pri sklicevanju na sodelovanje med pogodbenicami v
tem sporazumu si pogodbenice prizadevajo za dosego soglasja
glede skupnih ukrepov za nadaljnji razvoj tega sporazuma
in/ali izboljSanje njegovega izvajanja na zadevnih podrogjih na
podlagi vzajemnega soglasja.

CLEN 25
ResSevanje sporov in arbitraza

1. Brez poseganja v ¢lena 5 in 8 lahko ena ali ve¢ pogod-
benic vsak spor v zvezi z uporabo ali razlago tega sporazuma
razreSi z uporabo mehanizma za reSevanje sporov iz tega
Clena.

2. Brez poseganja v kakrSno koli prejSnje posvetovanje
med pogodbenicami v skladu s tem sporazumom pogodbenica,
ki Zeli uporabiti mehanizem za reSevanje sporov iz tega ¢lena,
pisno obvesti zadevno pogodbenico ali zadevne pogodbenice
0 svoji nameri in zahteva sestanek skupnega odbora za po-
svetovanje.

3. (a) Ce:

(i) skupni odbor o zadevi ne razpravlja v dveh (2)
mesecih od datuma prejema zahteve iz odstavka 2
tega Clena ali do datuma, o katerem so se dogovorile
pogodbenice, ali

(ii) spor ni razreSen v Sestih (6) mesecih od prejema
zahteve,

se lahko spor na podlagi dogovora med zadevnimi
pogodbenicami predlozi v odlo€anje dolo€eni osebi ali organu.

(b) Ce se zadevne pogodbenice med seboj ne morejo
dogovoriti o predlozitvi spora v odloCanje doloCeni osebi ali
organu, se spor na zahtevo katere koli od pogodbenic predlozi
v arbitrazo v skladu s tem ¢lenom.

4. Ne glede na odstavka 2 in 3 tega ¢lena se lahko spor v
primeru, da je pogodbenica sprejela ukrepe za zavrnitev, pre-
klic, zaCasen odvzem, uvedbo pogojev za ali omejitev opera-
tivnega dovoljenja ali tehni¢nih dovoljenj letalskega prevoznika
druge pogodbenice ali kako drugace zavrnila, za¢asno ustavila,
uvedla pogoje za ali omejila operacije letalskega prevoznika
zadevne druge pogodbenice, nemudoma predlozi v odloCanje
doloCeni osebi ali organu ali v arbitrazo. Zadevni roki iz odstav-
kov 10, 11 in 12 tega Clena se prepolovijo.

5. Zahtevo za arbitrazo ena ali ve¢ pogodbenic (v nadalj-
njem besedilu za namene tega ¢lena skupaj: pogodbenica, ki
predlozi zahtevo) predlozi v pisni obliki zadevni pogodbenici ali
zadevnim pogodbenicam (v nadaljnjem besedilu za namene
tega Clena skupaj: pogodbenica, ki se odzove na zahtevo).
Pogodbenica, ki predlozi zahtevo, v svoji zahtevi navede vpra-
Sanja, ki jih je treba razresiti, opiSe zadevni ukrep in pojasni
razloge, zakaj je po njenem mnenju tak ukrep neskladen s tem
sporazumom.

6. Ce se pogodbenica, ki predloZi zahtevo, in pogodbeni-
ca, ki se odzove na zahtevo, ne dogovorita drugace, arbitrazo
opravi arbitrazno sodiS€e v sestavi treh arbitrov, ki se ustanovi
na naslednji nacin:

(a) v dvajsetih (20) dneh od prejema zahteve za arbitrazo
pogodbenica, ki predlozi zahtevo, in pogodbenica, ki se odzove
na zahtevo, imenujeta vsaka po enega arbitra. V tridesetih (30)
dneh po imenovaniju teh dveh arbitrov pogodbenica, ki predlozi
zahtevo, in pogodbenica, ki se odzove na zahtevo, soglasno
imenujeta tretjega arbitra, ki predseduje arbitraznemu sodiscu;

(b) €e pogodbenici, ki predlozi zahtevo, ali pogodbenici,
ki se odzove na zahtevo, ne uspe imenovati arbitra ali Ce tretji
arbiter ni imenovan v skladu z odstavkom 6, tocka (a), tega
¢lena, lahko pogodbenica, ki predlozi zahtevo, ali pogodbenica,
ki se odzove na zahtevo, zaprosi predsednika Sveta ICAO, da
imenuje arbitra ali arbitre, kakor je ustrezno, v tridesetih (30)
dneh od datuma prejema navedene zahteve. Ce je predsednik
Sveta ICAO drzavljan drzave ¢lanice ASEAN ali drzave clani-
ce EU, imenovanje opravi podpredsednik zadevnega sveta z
najdaljSim stazem, ki ni niti drzavljan drzave ¢lanice ASEAN niti
drzavljan drzave ¢lanice EU.

7. Datum ustanovitve arbitraznega sodis¢a je datum, ko
zadnji od treh (3) arbitrov sprejme imenovanje.

8. Arbitrazni postopki se izvajajo v skladu s poslovnikom,
ki ga skupni odbor sprejme na svojem prvem sestanku, ob
upostevanju doloéb tega €lena in v skladu s ¢lenom 23(4),
to¢ka (b), in (5). Dokler skupni odbor ne sprejme poslovnika,
arbitrazno sodiS¢e doloci svoja pravila delovanja.

9. Na zahtevo pogodbenice, ki predlozi zahtevo, ali po-
godbenice, ki se odzove na zahtevo, lahko arbitrazno sodis¢e
pred sprejetjiem svoje kon¢ne odlocitve odredi sprejetje zaca-
snih sanacijskih ukrepov, vklju¢no s prilagoditvijo ali za¢asno
ustavitvijo ukrepov, ki jih je na podlagi tega sporazuma sprejela
pogodbenica, ki predlozi zahtevo, ali pogodbenica, ki se odzo-
ve na zahtevo.

10. Arbitrazno sodiS€e najpozneje devetdeset (90) dni
od datuma svoje ustanovitve izda vmesno porocilo za pogod-
benico, ki predlozi zahtevo, in pogodbenico, ki se odzove na
zahtevo, v katerem navede ugotovitve o dejstvih, uporabo za-
devnih doloc¢b in osnovna nacela, ki so bila podlaga za njegove
ugotovitve in priporogila. Ce meni, da tega roka ni mogode upo-
Stevati, predsednik arbitraznega sodis¢a o tem pisno obvesti
pogodbenico, ki predlozi zahtevo, in pogodbenico, ki se odzove
na zahtevo, pri Cemer navede razloge za odlog in datum, ko naj
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bi arbitrazno sodis¢e predvidoma izdalo vmesno porocilo. Arbi-
trazno sodis¢e v nobenem primeru ne izda vmesnega porocila
pozneje kot sto dvajset (120) dni od datuma svoje ustanovitve.

11. V Stirinajstih (14) dneh od datuma izdaje vmesnega
porocila lahko pogodbenica, ki predlozi zahtevo, ali pogodbe-
nica, ki se odzove na zahtevo, arbitraznemu sodi$c¢u predlozi
pisno zahtevo za pregled dolo¢enih vidikov vmesnega porocila.
Arbitrazno sodiS¢e lahko po proucitvi morebitnih pisnih pripomb
pogodbenice, ki predlozi zahtevo, in pogodbenice, ki se odzove
na zahtevo, na vmesno porocilo spremeni svoje porocilo in
opravi morebitna nadaljnja preverjanja, ki se mu zdijo potrebna.
Ugotovitve v kon¢ni odlo€itvi arbitraznega sodis¢a vklju€ujejo
zadovoljivo obrazlozitev argumentov, podanih v fazi vmesne-
ga pregleda, ter zagotavljajo jasne odgovore na vprasanja in
opazanja pogodbenice, ki predlozi zahtevo, in pogodbenice, ki
se odzove na zahtevo.

12. Arbitrazno sodiS¢e pogodbenici, ki predlozi zahtevo,
in pogodbenici, ki se odzove na zahtevo, sporoci kon¢no odlo-
Citev v sto dvajsetih (120) dneh od datuma svoje ustanovitve.
Ce meni, da tega roka ni mogoc&e upostevati, predsednik arbi-
traznega sodiS¢a o tem pisno obvesti pogodbenico, ki predlozi
zahtevo, in pogodbenico, ki se odzove na zahtevo, pri cemer
navede razloge za odlog in datum, ko naj bi arbitrazno sodisce
predvidoma izdalo odlog€itev. Arbitrazno sodiS¢e v nobenem pri-
meru ne izda kon¢ne odlocitve pozneje kot sto petdeset (150)
dni od datuma svoje ustanovitve.

13. Poleg okolis¢in, navedenih v odstavku 4 tega Clena,
se roki iz odstavkov 10, 11 in 12 tega ¢lena prepolovijo:

(a) na zahtevo pogodbenice, ki predlozi zahtevo, ali po-
godbenice, ki se odzove na zahtevo, Ce arbitrazno sodisce
odlo¢i, da je zadeva nujna, v desetih (10) dneh od datuma
svoje ustanovitve ali

(b) €e se pogodbenica, ki predlozi zahtevo, in pogodbeni-
ca, ki se odzove na zahtevo, tako dogovorita.

14. Pogodbenica, ki predlozi zahtevo, in pogodbenica,
ki se odzove na zahtevo, lahko arbitraznemu sodiS¢u v de-
setih (10) dneh od datuma izdaje kon¢ne odlocitve predlozita
zahteve za njeno pojasnilo, morebitno pojasnilo arbitraznega
sodiS¢a pa se izda v petnajstih (15) dneh od datuma prejema
take zahteve.

15. Ce arbitrazno sodiéée ugotovi, da je prislo do kréitve
tega sporazuma, in pogodbenica, za katero je bilo ugotovljeno,
da krSi ta sporazum, ne uposSteva koncne odlocitve arbitra-
Znega sodis¢a ali se z drugo pogodbenico ne sporazume o
obojestransko zadovoljivi reSitvi v Stiridesetih (40) dneh od
datuma izdaje kon¢ne odlocitve arbitraznega sodisS¢a, lahko
druga pogodbenica zacasno opusti uporabo primerljivih koristi,
ki izhajajo iz tega sporazuma, dokler pogodbenica, odgovorna
za krsitev, ne uposteva koncne odlocitve arbitraznega sodis¢a
ali dokler se pogodbenica, ki predlozi zahtevo, in pogodbenica,
ki se odzove na zahtevo, ne sporazumeta o obojestransko
zadovoljivi reSitvi.

CLEN 26
Razmerje do drugih sporazumov

1. Ob upostevanju odstavkov 2 in 7 tega Clena se vsi
morebitni prejsnji sporazumi ali dogovori o storitvah zra¢nega
prevoza med drzavo c¢lanico EU in drzavo €lanico ASEAN ali
med Unijo in drzavo ¢lanico ASEAN zacasno prekinejo, dokler
med zadevnimi pogodbenicami velja ta sporazum.

2. Brez poseganja v odstavek 1 tega Clena se dolocbhe
prejSnjega sporazuma ali dogovora o storitvah zra¢nega pre-
voza med drzavo ¢lanico EU in drzavo ¢lanico ASEAN, ki zade-
vajo vprasanja iz ¢lenov 3, 4, 10 in 13, Se naprej uporabljajo kot
vsebina tega sporazuma, €e so za zadevne letalske prevoznike
ugodnejSe. Vse pravice in koristi, ki jih imajo letalski prevozniki
zadevne drzave Clanice EU v skladu z navedenimi dolo¢bami,
veljajo za vse letalske prevoznike Unije.

3. Za namene odstavka 2 tega Clena se kakrsne koli
razlike v razlagi najprej razresijo s posvetovanjem med zadev-

nimi pogodbenicami, Sele nato se predlozijo v posvetovanje
skupnemu odboru. Ce vprasanje ni reeno v skupnem odbo-
ru, se zanj lahko uporabi mehanizem za reSevanje sporov iz
Clena 25.

4. Dodatne prometne pravice, ki jih je drzava ¢lanica
ASEAN morda podelila drzavi €lanici EU ali obratno, so po
datumu zacetka veljavnosti tega sporazuma predmet tega spo-
razuma in ne razlikujejo med letalskimi prevozniki Unije. O teh
ureditvah se nemudoma obvesti skupni odbor.

5. Skupni odbor pripravi in posodablja informativni se-
znam dolo¢b in ureditev v zvezi s prometnimi pravicami iz
odstavkov 2 in 4 tega Clena.

6. Ce pogodbenice postanejo pogodbenice vedéstranske-
ga sporazuma ali potrdijo sklep, ki ga sprejme ICAO ali druga
mednarodna organizacija in s katerim se obravnavajo zadeve,
zajete s tem sporazumom, se v skladu s ¢lenom 23 posvetujejo
v skupnem odboru, da bi ugotovile, ali je treba ta sporazum
zaradi takega razvoja dogodkov spremeniti.

7. Nobena dolo¢ba v tem sporazumu ne vpliva na ve-
ljavnost in uporabo obstojecih in prihodnjih sporazumov med
drzavami ¢lanicami EU in drzavami ¢lanicami ASEAN v zvezi
z ozemlji pod njihovo suverenostjo, ki niso zajeta v opredelitev
,ozemlja“iz ¢lena 2.

CLEN 27
Priloga
Priloga k temu sporazumu je njegov sestavni del. Vse
spremembe Priloge se sprejmejo v skladu s ¢lenom 28.

CLEN 28
Spremembe

Pogodbenice se lahko o vseh spremembah tega spora-
zuma dogovorijo na podlagi posvetovanj, ki potekajo v skladu
s ¢lenom 23. Taka sprememba zacne veljati v skladu s postop-
kom iz ¢lena 33.

CLEN 29
Odpoved sporazuma

1. Unija in njene drzave Clanice ali vse drzave Clanice
ASEAN, ki delujejo skupaj, lahko ta sporazum odpovejo s pi-
snim obvestilom generalnemu sekretarju Sveta Evropske unije
oziroma generalnemu sekretarju ASEAN. Odpoved zac¢ne ve-
ljati osemnajst (18) mesecev po datumu, na katerega generalni
sekretar ASEAN oziroma generalni sekretar Sveta Evropske
unije prejme uradno obvestilo.

2. Ce drzava &lanica izstopi iz Unije ali ASEAN, se ta
sporazum preneha uporabljati za zadevno drzavo v skladu s
¢lenom 32 z u€inkom od datuma, na katerega zacne veljati njen
izstop iz Unije oziroma ASEAN.

CLEN 30
Registracija tega sporazuma

Generalni sekretar ASEAN ta sporazum in vse njegove
spremembe ob zagetku njihove veljavnosti registrira pri ICAO.

CLEN 31
Pristop novih drzav ¢lanic EU

1. Ktemu sporazumu lahko pristopijo drzave, ki postanejo
drzave ¢lanice Unije po datumu podpisa tega sporazuma.

2. Pristop drzave ¢lanice EU k temu sporazumu se opravi
z deponiranjem listine o pristopu k temu sporazumu pri gene-
ralnemu sekretarju Sveta Evropske unije, ki pogodbenice in
generalnega sekretarja ASEAN uradno obvesti o deponiranju
listine o pristopu in datumu deponiranja. Pristop zacne veljati
petnajsti (15.) dan po datumu deponiranja listine o pristopu.

3. Clen 26(1), (2), (3) in (7) se smiselno uporablja za ob-
stojeCe sporazume in ureditve, ki veljajo v ¢asu pristopa drzave
¢lanice EU k temu sporazumu.
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CLEN 32
Ozemeljska uporaba

Ta sporazum se uporablja za ozemlje Unije na eni strani
in za ozemlje drzav ¢lanic ASEAN na drugi strani, kot je opre-
deljeno v ¢lenu 2(1), tocka (z).

CLEN 33
Zacetek veljavnosti

1. Pogodbenice ta sporazum ratificirajo, sprejmejo ali
odobrijo v skladu s svojimi ustreznimi postopki.

2. Generalni sekretar ASEAN predloZi generalnemu se-
kretarju Sveta Evropske unije pisno obvestilo, ki potrjuje, da
so bili ustrezni postopki za ratifikacijo, sprejem ali odobritev
s strani drzav c¢lanic ASEAN zaklju€eni. Generalni sekretar
Sveta Evropske unije predlozZi generalnemu sekretarju ASE-
AN pisno obvestilo, ki potrjuje, da so bili ustrezni postopki za
ratifikacijo, sprejem ali odobritev s strani Unije in njenih drzav
¢lanic zakljuceni.

3. Ob upostevanju ¢lena N zacne ta sporazum veljati tri-
deset (30) dni po datumu prejema zadnjega pisnega obvestila
iz odstavka 2 tega ¢lena.

CLEN 34
Verodostojna besedila

1. Ta sporazum je sestavljen v dveh izvirnikih v angle-
Skem, bolgarskem, ¢eSkem, danskem, estonskem, finskem,
francoskem, grskem, hrvaskem, irskem, italijanskem, latvij-
skem, litovskem, madzarskem, malteSkem, nemskem, nizo-
zemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem,
slovenskem, Spanskem in Svedskem jeziku, pri Cemer so be-
sedila v vseh teh jezikih enako verodostojna.

2.V primeru kakrsnih koli razlik med jezikovnimi razli¢i-
cami skupni odbor odloci, kateri jezik besedila se uporablja.

3. Eden od izvirnikov Sporazuma, vkljuéno z njegovimi
morebitnimi spremembami, se deponira pri generalnem se-
kretarju ASEAN, ki vsaki drzavi ¢lanici ASEAN nemudoma
zagotovi njegovo overjeno kopijo. Drugi izvirnik Sporazuma,
vkljuéno z njegovimi morebitnimi spremembami, se deponira
pri generalnem sekretarju Sveta Evropske unije.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani, ki so za to
ustrezno pooblasceni, podpisali ta sporazum v dveh izvodih.
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PRILOGA
CLEN A
Pregled rut
1. Ne glede na ¢len 3(1) in (2) ter ob upoStevanju nacionalnih zakonov in drugih

predpisov Indonezije za opravljanje storitev potniSkega in kombiniranega zra¢nega
prevoza med Indonezijo in Unijo kraji v Indoneziji pomenijo Denpasar, DZakarto,
Makasar, Medan in Surabayo.

2. Ce:
(@) sporazum o storitvah zratnega prevoza med drzavami ¢lanicami ASEAN ali

(b) sporazum o storitvah zralnega prevoza med drzavami &lanicami ASEAN
skupaj in katero koli drugo drzavo

prevoznikom omogoca opravljanje storitev potniSkega in kombiniranega zraénega
prevoza do krajev v Indoneziji, ki niso Denpasar, Dzakarta, Makasar, Medan in
Surabaya, kraji v Indoneziji vklju€ujejo tudi zadevne kraje.

3. Za namene Clena 10(12) se za Indonezijo nacionalne pravice za lete pod skupno
oznako izvajajo prek krajev, opredeljenih v odstavkih 1 in 2 tega &lena, do katerih
koli drugih krajev v Indoneziji ali obratno.

CLENB
Prometne pravice
Ne glede na ¢len 3(2) se uporabljajo naslednje dolo¢be:

(@) podelitev prometnih pravic pete svobosc¢ine na podlagi ¢lena 3(3), tocka (f),
letalskemu prevozniku Unije za opravljanje storitev potniSskega in kombiniranega
prevoza med kraji v Mjanmaru in kraji znotraj drzav ASEAN zacne ucCinkovati
1. julija 2024;

(b) podelitev prometnih pravic pete svobos€ine na podlagi €lena 3(3), tocka (e),
letalskemu prevozniku Mjanmara za opravljanje storitev potniSkega in
kombiniranega prevoza med kraji v Uniji zacne udinkovati 1. julija 2024;

(c) podelitev prometnih pravic pete svoboS¢ine na podlagi Clena 3(3), tocka (f),
letalskemu prevozniku Unije za opravljanje storitev potniSskega in kombiniranega
prevoza med kraji v Uniji in kraji v Viethamu do krajev zunaj drzav ASEAN velja
samo na rutah, ki jih ne upravlja letalski prevoznik Vietnama;

(d) podelitev prometnih pravic pete svoboS€ine na podlagi ¢lena 3(3), tocka (e),
letalskemu prevozniku Vietnama za opravljanje storitev potniSkega in
kombiniranega prevoza med kraji v Vietnamu in kraji v Uniji do krajev zunaj Unije
velja samo na rutah, ki jih ne upravlja letalski prevoznik Unije.
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CLENC
Pravice vmesnega pristanka

1. Ne glede na ¢len 3(6), tocka (f), izvajanje lastnih pravic vmesnega pristanka s
strani letalskih prevoznikov Unije v operacijah na skupnih terminalih znotraj iste
drzave C¢lanice ASEAN zacne ucinkovati dve (2) leti po tem, ko so bile take pravice
izmenjane v sporazumu o storitvah zraCnega prevoza med drzavami Clanicami
ASEAN. Izvajanje pravic vmesnega pristanka v operacijah na skupnih terminalih
znotraj iste drzave Clanice EU s strani letalskih prevoznikov drzav ¢lanic ASEAN
zacne uCinkovati socasno.

2. Do takrat vsaka pogodbenica na posebni dvostranski podlagi ugodno obravnava
zahtevke letalskih prevoznikov druge pogodbenice za izvajanje lastnih prevozov z
vmesnimi pristanki v operacijah na skupnih terminalih znotraj iste drzave ¢&lanice
ASEAN ali drzave ¢lanice EU, Ce take pravice $e niso na voljo.

CLEND
Imenovanje letalskih prevoznikov

1. Ne glede na clen 4(1) lahko Indonezija, Mjanmar, Filipini in Vietnam ohranijo
zahtevo po imenovanju letalskih prevoznikov, ki ob podpisu tega sporazuma
obstaja v njihovih nacionalnih zakonih in drugih predpisih.

2. Za namene odstavka 1 tega Clena se Steje, da objava ,seznama letalskih
prevoznikov EU, ki imajo veljavno operativno licenco,” s strani Unije izpolnjuje
zadevne nacionalne zahteve za imenovanje prevoznikov, vklju¢enih na navedeni
seznam, Ce je zadevni seznam prek elektronskih sredstev takoj na voljo pristojnim
organom zadevnih drzav ¢lanic ASEAN.

3.  Indonezija, Mjanmar, Filipini in Vietham si prizadevajo ¢im prej odpraviti navedene
zahteve za imenovanije in ustrezno obvestijo skupni odbor.

CLENE
Lojalna konkurenca

1.  Da bi se izognili dvomu, pogodbenice potrjujejo, da je s Elenom 8(2), tocki (a) in
(b), predpisana zgolj obveznost pogodbenic, da sprejmejo ali ohranjajo
konkuren¢no pravo, ter za uveljavljanje tega konkurennega prava vzpostavijo
neodvisen organ, pristojen za konkurenco. Pogodbenice Se potrjujejo, da ta
sporazum ne ovira neodvisnega delovanja zadevnih organov, pristojnih za
konkurenco. Za odlocitve teh organov, pristojnih za konkurenco, se ne uporablja
mehanizem za reSevanje sporov iz ¢lena 25.

2. Pogodbenica lahko torej v zvezi s ¢lenom 8(2), tocki (a) in (b), uveljavlja pravna
sredstva le, ¢e druga pogodbenica ne ohranja konkurenénega prava ali operativno
neodvisnega organa, pristojnega za konkurenco, ki ucinkovito uveljavlja
konkuren¢no pravo zadevne pogodbenice. Nobene dolocbe v Elenu 8(2), tocki (a)
in (b), ni mogoce razlagati kot izpodbijanje sklepov ali sodb, ki jih organ, pristojen
za konkurenco, ali sodiS¢a pogodbenice sprejmejo za uveljavljanje konkurenénega
prava pogodbenice.
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3. Ne glede na ¢len 25(1) se mehanizem za reSevanje sporov iz navedenega €lena
ne uporablja za spore v zvezi z uporabo ali razlago ¢lena 8, ki so nastali pred
1. januarjem 2025.

CLENF
Operativni nacrti, programi in vozni redi

1. Brez poseganja v Clen 3 in €len 10(11) in (12) ter ne glede na Clen 10(7) lahko
Kambodza, Indonezija, LaoSka LDR, Malezija, Mjanmar, Filipini, Tajska in Vietham
ohranijo postopke, ki ob podpisu tega sporazuma obstajajo v njihovih nacionalnih
zakonih in drugih predpisih glede odobritve operativnih naértov, programov in
voznih redov, vkljuéno z informacijami o storitvah, ki se izvajajo na podlagi
dogovorov o sodelovanju na podroCju trzenja, ki jih letalski prevozniki Unije
vzpostavijo za opravljanje storitev zraénega prevoza na ozemlja navedenih drzav
in z njihovih ozemel;.

2. Kambodza, Indonezija, LaoSka LDR, Malezija, Mjanmar, Filipini, Tajska in Vietham
¢im bolj zmanjSajo upravno breme takih zahtev in postopkov. Odobritev navedenih
operativnih nacrtov, programov in voznih redov se podeli v desetih (10) delovnih
dneh od datuma prejema zahtevka letalskega prevoznika, €e je letalski prevoznik
pridobil ustrezna operativna in tehni¢na dovoljenja v skladu s ¢lenom 4.

3. Kambodza, Indonezija, LaoSka LDR, Malezija, Mjanmar, Filipini, Tajska in Vietnam
si prizadevajo ¢im prej odpraviti navedene postopke in ustrezno obvestijo skupni

odbor.
CLEN G
Prodaja in lokalni stroski
1. Ne glede na ¢len 10(8) in (9) lahko Indonezija, Mjanmar in Vietnam ohranijo

zahteve, ki v njihovih nacionalni zakonih in drugih predpisih obstajajo ob podpisu
tega sporazuma, kar zadeva uporabo njihove nacionalne valute pri domaci prodaiji
prevoznih in povezanih storitev ter pri placilu lokalnih stroSkov.

2. Indonezija, Mjanmar in Vietnam si prizadevajo ¢im prej odpraviti navedene zahteve
in ustrezno obvestijo skupni odbor.

CLENH
Prenos lokalnih prihodkov

1. Da bi se izognili dvomu, se izraz ,prenos“ v ¢lenu 10(10), tocka (a), v primeru
Filipinov nanasa na prenos, ki ni prenos, ki ga opravi podruznica tuje korporacije,
ki trguje ali posluje na Filipinih.

2. Kar zadeva prenos dobi¢ka, ki ga opravi podruznica tuje korporacije, ki trguje ali
posluje na Filipinih, imajo Filipini pravico nalozZiti davek na prenos dobicka
podruznice v skladu s svojimi nacionalnimi zakoni, razen Ce je na podlagi
sporazuma o izogibanju dvojni obdavcitvi med Filipini in drzavo sedeZa tujega
letalskega prevoznika na voljo nizja stopnja ali oprostitev.
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3. Filipini si prizadevajo sodelovati z Unijo, da bi razvili skupni okvir za obravnavo
prenosa s strani letalskih prevoznikov Unije, ki delujejo na Filipinih, in ustrezno
obvestijo skupni odbor.

CLEN |
Tarife

1. Brez poseganja v ¢len 13(1) in ne glede na ¢len 13(2) lahko Filipini ohranijo
postopke, ki ob podpisu tega sporazuma obstajajo v njihovih nacionalnih zakonih
in drugih predpisih glede odobritve tarif, ki jih letalski prevozniki Unije dolocijo za
storitve zraCnega prevoza na ozemlje Filipinov in z njega. Navedene tarife se
odobrijo v desetih (10) delovnih dneh po njihovi prijavi.

2. Filipini si prizadevajo ¢im prej odpraviti navedene postopke in ustrezno obvestijo
skupni odbor.

CLEN J
Jamstva za posoijila

Dolocbe clena 8(2), toCka (d), se ne uporabljajo za subvencije v obliki jamstev za
posaijila, ki jih Vietnam dodeli pred podpisom tega sporazuma, in do izteka takih ureditev.
Ce pa zaradi takih jamstev pride do morebitnih izplagil, se ta opravijo v skladu s
Clenom 8(3), tocka (a) oziroma (b).

CLEN K
Nediskriminacija

1. Ne glede na ¢len D drzave Clanice ASEAN, ki so v njem navedene, letalskim
prevoznikom Unije dodelijo obravnavo, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo glede
imenovanija letalskih prevoznikov dodelijo letalskim prevoznikom katere koli druge
drzave.

2. Ne glede na ¢lene F, G in | drzave ¢lanice ASEAN, ki so v njih navedene, letalskim
prevoznikom Unije dodelijo obravnavo, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo glede
odobritve operativnih nacrtov, programov in voznih redov, prodaje in lokalnih
stroskov ter tarif dodelijo svojim letalskim prevoznikom ali letalskim prevoznikom
katere koli druge drZzave, katera koli obravnava je ugodnejsa.

CLENL
Racunalniski sistemi rezervacij

Drzave clanice ASEAN iz Clena 21(5) so ob podpisu tega sporazuma Indonezija,
Malezija, Filipini, Tajska in Vietnam.
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CLEN M
Vzajemnost

Ce na podlagi ¢lenov D, F, G in | drzava ¢&lanica ASEAN zahteva imenovanje letalskih
prevoznikov Unije, za letalske prevoznike Unije uporabi nacionalne postopke za
predhodno odobritev operativnih nacrtov, programov in voznih redov, dogovorov o
sodelovanju na podrocju trzenja ali tarif ali za letalske prevoznike Unije uporabi
nacionalne zahteve glede valute, ki jo je treba uporabljati v dolo€enih transakcijah, ima
Unija pravico, da za letalske prevoznike zadevne drzave Clanice ASEAN uporabi enake
ali enakovredne ukrepe.

CLEN N
Zacetek veljavnosti za Malezijo

1. Ce je ne glede na &len 33 Malezija edina drzava é&lanica ASEAN, ki generalnemu
sekretarju ASEAN ni sporoc€ila svoje potrditve, da so bili njeni postopki za
ratifikacijo, sprejetje ali odobritev tega sporazuma zakljuceni:

(@) lahko generalni sekretar ASEAN generalnemu sekretarju Sveta Evropske
unije predlozi pisno obvestilo, ki potrjuje, da so vse drzave Clanice ASEAN
razen Malezije zakljuCile svoje postopke za ratifikacijo, sprejetje ali odobritev
tega sporazuma;

(b) ta sporazum zacne v skladu s ¢lenom 33(3) veljati za Unijo in njene drzave
Clanice ter za vse drzave Clanice ASEAN razen Malezije in

(c) nato zaCne Sporazum za Malezijo veljati trideset (30) dni po datumu
nadaljnjega pisnega obvestila generalnega sekretarja ASEAN generalnemu
sekretarju Sveta Evropske unije, ki potrjuje, da je Malezija zakljucila svoje
postopke za ratifikacijo, sprejetje ali odobritev tega sporazuma.

2. Po podpisu tega sporazuma in do zacetka njegove veljavnosti za Malezijo:

(@) se vsi predhodni sporazumi ali ureditve o storitvah zraénega prevoza med
drzavami €lanicami EU in Malezijo ter med Unijo in Malezijo, ki so bili
podpisani ali sklenjeni pred podpisom Sporazuma, $e naprej uporabljajo in
se ne spreminjajo ter

(b) se med drzavami Clanicami EU in Malezijo ali med Unijo in Malezijo ne
sklenejo novi sporazumi ali ureditve o storitvah zraénega prevoza, razen za
izpolnitev omejenih in nujnih potreb v izjemnih okolis¢inah ter brez poseganja
v njihove ustrezne nacionalne zakone in druge predpise. Unija ali zadevna
drzava Clanica EU obvesti druge pogodbenice o vseh takih novih sporazumih
ali ureditvah o storitvah zratnega prevoza.

CLEN O
Pregled napredka

Skupni odbor vsako leto pregleda napredek pri izvajanju ¢lenov te priloge na podlagi
porocila zadevnih drzav ¢lanic ASEAN.
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CbcraBeHo B banu, MIHooHe3us Ha cegemMHageceT OKTOMBPUY ABE XWUNsiav ABaLeceT U
BTOpa roguHa.

Hecho en Bali, Indonesia, el diecisiete de octubre de dos mil veintidods.

Na Bali, Indonésie, dne sedmnactého fijna dva tisice dvacet dva.

Udfeerdiget i Bali, Indonesien, den syttende oktober to tusind og toogtyve.

Geschehen zu Bali, Indonesien, am siebzehnten Oktober zweitausendzweiundzwanzig.

Kahe tuhande kahekimne teise aasta oktoobrikuu seitsmeteistkiimnendal paeval, Balil,
Indoneesias.

"Eyive oto M1raAi Tng Ivdovnoiag, oTig 6éka epT1d OkTWRpPiou dUo XIANIAdES eikool duo.

Done at Bali, Indonesia, on the seventeenth day of October in the year two thousand
and twenty two.

Fait a Bali, Indonésie, le dix-sept octobre deux mille vingt-deux.

Arna dhéanamh i mBaili, an Indinéis, an seachtu la déag de Dheireadh Fémhair sa
bhliain dha mhile fiche agus a do.

Sastavljeno na Baliju, Indonezija, sedamnaestog listopada godine dvije tisu¢e dvadeset
druge.

Fatto a Bali, Indonesia, addi diciassette ottobre duemilaventidue.

Bali, Indonézija, divi tikstosSi divdesmit otrd gada septinpadsmitaja oktobrf.

Priimta du tokstanciai dvideSimt antry mety spalio septynioliktg dieng Balyje, Indonezija.
Kelt Balin, Indonézia, a kétezer-huszonkettedik év oktdber havanak tizenhetedik napjan.
Maghmul f'Bali, I-Indonezja, fis-sbatax-il jum ta’ Ottubru fis-sena elfejn u tnejn u ghoxrin.
Gedaan te Bali, Indonesi&, zeventien oktober tweeduizend tweeéntwintig.

Sporzgdzono na Bali, Indonezja dnia siedemnastego pazdziernika roku dwa tysigce
dwudziestego drugiego.

Feito em Bali, Indonésia, em dezassete de outubro de dois mil e vinte e dois.
Intocmit la Bali, Indonezia, la saptesprezece octombrie doua mii douazeci si doi.
Na Bali, Indonézia, sedemnasteho oktébra dvetisicdvadsatdva.

Na Baliju, Indonezija, sedemnajstega oktobra dva tiso¢ dvaindvajset.

Tehty Balissa Indonesiassa seitsemantenatoista paivana lokakuuta vuonna
kaksituhattakaksikymmentakaksi.

Som skedde i Bali, Indonesien den sjuttonde oktober ar tjugohundratjugotva.
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Voor het Koninkrijk Belgi#
Pour le Royaume de Belgique
Fiir das K&nigreich Belgien

fo

Deze handtekening verbindt eveneens het Viaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,

Ceite signature engage cgalement la Région wallonne, la Bégion Aamande et la Reégion de Broxel bes-Capitibe,

[iese Unterschrift bindet magleich die Wallonische Region, dic Flamische Kegion und die Region Brissel-Haupistodt,

3a Penybanea Brarapun
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For Kongeriget Danmark

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

A / | - /

Eesti Vabariigi nimel

Thar ceann na hEireann
For Ireland
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Mz Tv Edd vt} Anposporio

Por ¢l Reino de Espafa

Pour la République frangaise

pese

Za Republiku Hrvatsk
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Per la Repubblica italiana

k!
%
N,

1@ !

A

e v Koompakn Anuospietio

e ==
—
e

Laivijas Republikas vardi —

Liewvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg

-

- i

Magyarorszig részéril

f?/w/&,u

Gihar-Repubblika ta® Malta

Voor het Koninkrijk der Mederlanden
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Fiir die Republik Osterreich

5 i
fllr"': E| g o "y J(M/ C(-.f?-...g

W imieniu Rzeczypospolite] Polskig)

\¥

Pela Repliblica Portuguesa

il LL—_:\ %

Pentru Romdania
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Za Republi‘kﬂ Slovenjjo

Za Slovenski republiku

Iy

Suomen tasavallan puolesta
Far Republiken Finland

Wbl Lo =

Far Komngariket Sverige

e
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Za Evropskou unii

For Den Europaeiske Union
Fiir die Européische Union
Eurcopa Liidu nimel

[ty Evpiomodin "Eveoan)
For the European Union
Pour I'Union européenne .
Thar ceann an Aontais Eorpaigh %Ah
Za Europsku uniju

Per I'Unione europea
Eiropas Savientbas vardi —
Europos Sajungos vardu

Az Eurdpai Unid részérd]
Cihall-Unjoni Ewropea

Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unifio Europeia

Pentru Uniunea Europeand
Za Eurdpsku daniu

Za Evropsko unijo

Euroopan unionin puolesta
Fir Europeiska unionen

3a Esponeiicrna chios ‘\(_2
Por la Unién Europea ‘IC..( [
o L2 -ﬁ"d"“"v )
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For the Government of Brunei Darussalam

For the Government of the Kingdom of Cambodia

|
| ( |
— k

/

For the Guvermneﬁ of the Republic of Indonesia

Nk

For the Government of the Lao People's Democratic Republic

(ol
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For the Government of Malaysia

For the Government of the Republic of the Union of Myanmar

a)

For the Government of the Republic of the Philippines

il"‘- CYLEE:F

For the Government of the Republic of Singapore
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For the Government of the Kingdom of Thailand

For the Govemment of the Socialist Republic of Viet Mam

Sl

W esioic 2
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3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za promet.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 326-06/23-16/12
Ljubljana, dne 1. februarja 2024
EPA 1236-1X

Drzavni zbor
Republike Slovenije
mag. UrSka Klako¢ar Zupangi¢
predsednica
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Obvestila o zacetku oziroma prenehanju veljavnosti
mednarodnih pogodb

3. Obvestilo o zacetku veljavnosti Pogodbe
med Republiko Slovenijo in Republiko Kosovo
o medsebojni pravni pomog¢i v kazenskih
zadevah

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zunanjih
zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno precis¢eno bese-
dilo, 20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 — ZUTD, 31/15
in 30/18 — ZKZa$) Ministrstvo za zunanje in evropske zadeve
Republike Slovenije

sporoca,

da je 1. februarja 2024 zacela veljati Pogodba med Re-
publiko Slovenijo in Republiko Kosovo o medsebojni pravni
pomoci v kazenskih zadevah, podpisana v Ljubljani 28. oktobra
2016 in objavljena v Uradnem listu Republike Slovenije — Med-
narodne pogodbe, St. 13/23.

Ljubljana, dne 2. februarja 2024

Ministrstvo za zunanje in evropske zadeve
Republike Slovenije

4. Obvestilo o zacetku veljavnosti Pogodbe
med Republiko Slovenijo in Republiko Kosovo
o medsebojnem izvr§evanju sodnih odlo¢b
v kazenskih zadevah

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zunanjih
zadevah (Uradni list RS, $t. 113/03 — uradno precis¢eno bese-
dilo, 20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 — ZUTD, 31/15
in 30/18 — ZKZa$) Ministrstvo za zunanje in evropske zadeve

Republike Slovenije

sporoca,

da je 1. februarja 2024 zacela veljati Pogodba med Repu-
bliko Slovenijo in Republiko Kosovo o medsebojnem izvrseva-
nju sodnih odlocb v kazenskih zadevah, podpisana v Ljubljani
28. oktobra 2016 in objavljena v Uradnem listu Republike
Slovenije — Mednarodne pogodbe, st. 13/23.

Ljubljana, dne 2. februarja 2024

Ministrstvo za zunanje in evropske zadeve
Republike Slovenije

5. Obvestilo o za¢etku veljavnosti Pogodbe
med Republiko Slovenijo in Republiko Kosovo
o izrogitvi
Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zunanijih
zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno precisceno bese-
dilo, 20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 — zUTD, 31/15
in 30/18 — ZKZa$) Ministrstvo za zunanje in evropske zadeve
Republike Slovenije

sporoca,

da je 1. februarja 2024 zacela veljati Pogodba med Re-
publiko Slovenijo in Republiko Kosovo o izro€itvi, podpisana v
Ljubljani 28. oktobra 2016 in objavljena v Uradnem listu Repu-
blike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 13/23.

Ljubljana, dne 2. februarja 2024

Ministrstvo za zunanje in evropske zadeve
Republike Slovenije

6. Obvestilo o zacetku veljavnosti Okvirnega
sporazuma med Vlado Republike Slovenije
in Svicarskim zveznim svetom o izvajanju
drugega Svicarskega prispevka izbranim
drzavam ¢lanicam Evropske unije
za zmanjSevanje gospodarskih in socialnih
razlik v Evropski uniji

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zunanijih
zadevah (Uradni list Republike Slovenije, st. 113/03 — uradno
precis¢eno besedilo, 20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10
— ZUTD, 31/15 in 30/18 — ZKZa$) Ministrstvo za zunanje in
evropske zadeve

sporoca,

da je 26. januarja 2024 zacel veljati Okvirni sporazum
med Vlado Republike Slovenije in Svicarskim zveznim svetom
0 izvajanju drugega Svicarskega prispevka izbranim drzavam
Clanicam Evropske unije za zmanjSevanje gospodarskih in
socialnih razlik v Evropski uniji, podpisan 28. avgusta 2023
v Ljubljani in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije —
Mednarodne pogodbe, §t. 13/23 (Uradni list RS, st. 134/23).

Ljubljana, dne 2. februarja 2024

Ministrstvo za zunanje in evropske zadeve
Republike Slovenije
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2. Zakon o ratifikaciji Celovitega sporazuma o zra¢-
nem prevozu med drzavami €lanicami Zdruzenja
drzav jugovzhodne Azije ter Evropsko unijo in nje-
nimi drzavami ¢lanicami (MZPSAEU) 5

Obvestila o zacetku oziroma prenehanju
veljavnosti mednarodnih pogodb

3. Obvestilo o zacetku veljavnosti Pogodbe med
Republiko Slovenijo in Republiko Kosovo o med-
sebojni pravni pomoci v kazenskih zadevah 37
4. Obvestilo o zacetku veljavnosti Pogodbe med

Republiko Slovenijo in Republiko Kosovo o med-
sebojnem izvr§evanju sodnih odlo¢b v kazenskih

zadevah 37
5. Obvestilo o zacetku veljavnosti Pogodbe med

Republiko Slovenijo in Republiko Kosovo o izroci-

tvi 37
6. Obvestilo o zacgetku veljavnosti Okvirnega spo-

razuma med Vlado Republike Slovenije in Svi-
carskim zveznim svetom o izvajanju drugega Svi-
carskega prispevka izbranim drzavam c¢lanicam
Evropske unije za zmanjSevanje gospodarskih in
socialnih razlik v Evropski uniji 37
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